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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed an5 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations OT registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Serosa. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, OT is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In Tespect of exofficio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action undeT the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné ô mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des'traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné i mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
i la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires i effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et i l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle 
ment le Secrétariat, est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appai-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative i cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent poui traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the teTms "treaty" end "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning çf Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on' the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou i un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des' Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d"'accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters.; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords in te m a t ion aux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique,; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminai res ou réunions ; -

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou' d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tèl que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 

vi 



PAKT X fc-an'i:±is I 

THEATISS A NLi XUI2fcilATl0iiAL A6*iS£iî*iirïS 
REGISTEHKD DURING TH£ ISONTU OF JûrtUAUÏ lyiJJ 

Mos, 21514 to 

BO. 21513. DEHfiAfci AMD BAM£LAl>£Sd: 
Exchange of letters constituting <ui agreement ou Uamsn 

support to ongoing activities at the Chittagouy Fish 
Harbour. Dacca, 4 and S narch 

Came lato forc« on y fldccfi 19&2, the date ot u e letter id 
reply, in accordance with the provisions of the t.aid letter^. 

ttegistered bv DenidrX on *» Jauudiv 

I'KalTtb ££ tCCohUS IKXtfUMAi'lUfchUA 
iStf ÛfcGlSïfîiiS FiilèbAhî L£ ÛOIS Ut JAtiVUSh 19t>J 

«os 215U â 21591 

NO 21513. DAIiEÛAith fiï BhtitiLAUbSil : 
échange de lettres constituant an accord sur un soutien 

iibancier du Danemar* 3 certaines activités eu cours dana 
le jjort de pèche de Chivtagong » uacca, 4 et 9 m«rs 1982 

untré en vigueur le y nars date de la lettre a« 
réponse, conf ornémerit aui dispositions aesdites lettres« 

Texte dutfleatmue : dngldiâ. 
enregistré oai le uaneaarx le idaviei 19a 3. 

Ho. 21514. UHIT£1> NATIONS (UiiiTttD NATION* duruLVxAii iriiNjJ 
FOB NATURAL RESOUKCES ElPLOBATlOb) Aî»D hAlTl: 

(vit h annexes) . Signed at Pott-aii-triuce au uctoaer 
1982 

Came îato forctt oa 5 January 196-*, tùt a a. te on which t lie 
Fund dispatched to the Government of âaiti a notice 
confirming its acceptance of the certificate provided ny the 
latter under section 11.01» and the approval or ttie Project 
by the Governing Body of the Fund» in accordance aitn section 
11.02. 

Authentic texts: English and French. 
Registered ex officio on S January 19&3. 
-» See section d.03 (b) tor provisions relating to the 

appointsent ol arbitrators oy the President or the 
9 ice President of the International court ol Justice. 

BO .21514. AHLI&SLIA'LIUN HATIOMS UHLHS (FOAUS 
AliTOiiJSWODWJSLAbLJi Des MâïiOUS UH1ÉS POU* L «tif U>BAi'lUh OiS 
KéSSUdHCJiS *ATUhELL.gS) 1ST dAiTI ; 

* Accord relatif â un projet — Proiet concernant 
1 •exploration des ressomrçes naturelles (avec années) . 
Signé 3 Port-au-Prince le zl octobre 1982 -» 
Lntré en vigueur le 5 janvier 1983, date 3 laquelle le 

Fonds a donné avis au boutrernement haïtien de son acceptation 
du certificat fourni par ce dernier en application du 
paragraphe 11-01, et de l'appronation du projet par le 
Conseil d'aduinistration du fonds, couiorméaent au paragraphe 
11.02. 

Textes aux neat mues : anglais et trancais. 
enregistré d'oifice le 5 lauvier 1*B3. 
-» Voir paragraphe 8.U3 b) pour les uispositions relatives à 

la désignation d'armtres par le Président ou le 
Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 21515. CÏPfcOS AHD ÏOGOSLAVlA: 
Agreement on the international carnage o£ goods by road. 

Signed at Bicosia on 21 November 1980 

Case into force on 10 October 193^, i.e., JO days, aiter tue 
date on which the Parties had informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 15 (1) . 
Authentic teat: ffpqlisft. 
Beaistered by Cyprus on 8 January 1983. 

Ho 21515. CaïPhE tî ÏOUUOSLAVlfc : 
Accord relatif au transport international de aarenanuises par 

route. Signé i Nicosie le novembre 19bu 

hntré eu vigueur le 10 octobre soit JO ^ours après la 
date Â laquelle les Parties s'étaient informées de 
1*accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément â 1•article 15, paragraphe 1. 

Texte autnentmue : anglais, 
enregistré par Cnvore le tt lanvier 19BJ. 

HO. 21516. CÏPHUS A«t> CZiSCliOSLOVAKlA: 
Agreement on international road transport. Signed at Nicosia 
on 7 January 1982 
Came into force on 25 August 1982, i.e., ju days after the 

date of the last of the notifications by which the Parties 
informed each other of the completion of tae required 
constitutional procedures, m accordance m t h article 15. 

texts Knglisn. 
Itegistered by Cyprus on S January ia83 

HO 2151b. CdlPUË 1ST ICdhCOSLOVA^Ulh : 
Accord relatif aux transports routiers internationaux. Signé 

Â flicosie le 7 janvier 19fc2 

antré en vigueur le 25 aofft 19B2, soit JU jours après la 
date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties s'étaient informées de l'accomplissement des» 
procédures constitutionnelles reguises, conformément â 
l'article 15. 

Texte authentique ; anniais. 
enregistré par Chypre le B lanvier 1983. 

Ko. 21517. UUITfcD &!HGbOa OF bkiiAT UhfTAitl Kaki aOhTHhSti 
IBELABD ABD BOBOCCÙ: 

Cultural Agreement. Signed at Kabat on 27 october 
Came into force on 11 August 19b2 ay the exchange of the 

instruments ol ratification, which took place at London, in 
accordance with article XIII. 

Authentic texts; English and Ataaic. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

northern Ireland on 11 January 19&3. 

Ho 21517. &UXA0tL£-UHl Dh iattAitUh—BHKXAtiHL £T H'1BLA2I&£ DU 
fiOfiD Kl' flAROC ; 

Accord culturel. Sigué 3 Kanat lu Al octoure 19BU 
entré en vigueur le 11 aottt 19B2 par l'échange des 

instruments de ratification, ^ui a eu lieu à Londres, 
conformément 1 l'article X.I1I. 

Textes authentiques : anglais et arabe. 
enregistré par le Hoyaume-Um de branue-Bretagne et A 'Irlande 

du Mord le 11 -janvier I^Bi. 
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NO. 2151». UMlTfcD frLlHtobOfl OK GiicAT ahlïài-H autfXHfcHN 
IhtLAiJD AjfD UO&Dl/i: 

MO 2l5ltt. fauïâ(JflE-(Jfil Ut, GLANDÉ—£J H JSTAGNi. D• A*i.A*Df£ DU 
NOttD Hi JOuD&NIb ; 

Agreeaent on the .international tx'aasport 01 gooas oy roaa. 
Signea at aaaan oa z 2'tibruary lyùl 

Ca&ie into force ou 15 July lyol, i.e., tiiirtiuLh clay 
following the dat« oi the laiàt oi uotiijcauuiu-. (eiiv.ctea 
on 4 April and 15 June 19til) Dy uaich tbu fattier xuloraed 
each other of the completion of require a constitutional 
procedures, ID accordance with at tide . 

Accora reiatit au transport xnt.eraai.xouai ae i»d_cctiaiuiis*is par 
iout«. Siguë 2 Amaau ie z lévrier 19bl 

-ijjtirê eu vigueur le 15 juillet I9ô1, soit le trentième jour 
suivant xa dcstL* J.e la dernière a et. notifications (effectuées 
les m avril ex. li» j u m 196?) par lesquelles les Parties se 
soar xntoc&ées ae l'accomplissement aes procédures 
constitutionnelles requises, conformément à l'article 14, 
paragraphe i. 

•Registered br the Omted ftinodom of Great antùin and enregistré par le, Rovauge-U ni ae Grande-Bretagne et a'Irlande 
flu ttord le M i^vier l^j-i. 

No 9 2 15 19 . UNITBD KfNGDOO OF GacAT bmlïAiJf Aflu NUiiTtfi,itN 
IKbLAMD AS D CGHftOUWiiA Lib AGKICtfLTUhAL bU c£.AUi : 

hoadguarters Agreement. Sxqned at London an 5 iutja^t l^bz -» 

Cane îato iorce ou 5 August iyb2 by bi^iidiure. xu 
accordance m t h article lb (1) -

Registered by the United Mnoflo» ux Gr^at Britain aoo 
•ortbern Ireland on 11 January 19a3. 

See article 17 for provisions relating to the appoxotaeut 
ot aa arbitrator by the Preside at or thy international 
Court of Justice. 

HO 215iy. bOlAUBË-Uili DIS GiiAilDÊ-bJiéf AGMii; b'S D'l&LAifDfl UU 
SOHD JSÏ Diriez AGttiCOLfiS UU C U f l f l O ; 

Accord de Siâge. Sx gué â Ion a Le s Xe 5 aoiTt Xla'i -> 

t.ntré en vigueur le 5 aotft par la signature, 
conformément «3 l'article 16, paragraphe 1. 

Texte «^tnentinue : anglais. 
finreoisti-é aar le Boyaume-Dm de Grande-Bretagne et a -Ici an de 

SfQlT.4., 1,1 
-t Voir article 17 pour les dispositions relatives S. la 

désignation d'un arbitre par ie Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ko. 215^0. (JSITED AlNuDOb OP GbËàï baiÏAitf AMu tfOKÎHLflW 
lifELASD AND S^NlSGAL: 

Agreeieat ou certain coaaerciai aeDts (with scfieuules) • 
Si9ued at Loadou on 1 Scpteaoer lyfcZ 

taae into force on I September BY &iguature« XD 
accordance with article 1U. 

authentic teits; Kngjish am? Ffyt^ch. 
keaistered DV the United fcinudom of Great Britain aud 

Borthera Ireland on 11 January 19tt3. 

No 21520. bUrAUflE-U^X bh ÙbAMDti-ùHKi'AGHii Ht U'lhLAaDii DU 
UOttD Kî bhNboAL : 

accord reiatix â certaines dettes coaaerciaies (avec 
annexes) - Signé à Londres ie 1er septeanre lb>62 

hntrê en vigueur ie 1er septeaure 19^2 par la signature, 
conloraétent â l'article 10. 

yexte^ a ^ ^ f l ^ g e ^ j f̂rq̂ aijS ê -
enregistré par le ^oyame-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 11 ian?ier 

No. 21521. H&TElSRLANDS ABD BARACtAb: 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
application of the Convention of 41 Bay between the 
Netherlands and the United Kiugdon of Great britain and 
Northern Ireland regarding legal proceedings in civil ana 
coaaercial aatters and of the i>uppleaeiitarï Convention oi 
17 Novenber 1967 concerning legal proceedings, aassau, 3 
a arc h iy77f The dague, 5 octouer W 7 a and Nassa.u, 24 
Noveaber 19B0 

Caae into force on lb Noveaber 1^41, the oate on which the 
Government of the NetAerlanus notiixed the Qovernvent of the 
Bahaaas of the coapietion of the necessary constitutional 
procedures* in accordance with the provisions of the said 
1&tters. 

Authentic- text: lingixsh-
Reoistercd by the Netherlands ou U January 13dJ. 

No 21521 « PAÏS-BAS B&UAûAS i 

Echange de lettres constituant un accord relatif à 
l'application de la convention du aai 1^32 entre les 
Pays^as et le Boyaoae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord concernant les actes de procédure en aatiSre civile 
et coaaerciale et celle de la Convention suppléaeutaire du 
17 noveubre 1967 relative 2 la procédure judiciaire. 
Nassau, J sdts 1977, La Haye, 5 octobre 1976 et Nassau, 24 
novembre 19b0 

Entré en vigueur le 1b aoveabre 19tt1, date 3 li&guelle le 
Gouvernement des Pays-bas a notifié au Gouvernement des 
Bahamas l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
requises, conformément aux dispositions desdites lettres» 

f^^HHl 1 1!? i. Hft^Mr^r 
Enregistré bar les Pays-bas le tJ nahvier 19 

N o . 2 1 5 2 2 » H O L T I L a T E H A L : 

kegional Convention on the recognition of studies^ 
certificates, diplomas, degrees and other academic 
qualifications in mgher education m tne African btat«&.. 
Concluded at Aru&ha on 5 December 198 1 

Ko 2 1 5 2 2 . ÛULïlLA'I±,HAL S 

Convention régionale sur la reconnaissance des études et des 
certificats, diplômes, grades et autres titres de 
l'enseignement supérieur dans les Etats d'Afrique- Conclue 
i Arusha le 5 décembre 19T)1 

Came into force on 1 January lyaj, x-».., oiie aonth alter 
the deposit o£ the second instrument of ratification with the 
Director-tie il ex <ii of the • lilted Nations educational, 
•Scientific and Cultural ut:g<uiiz,ation. The lOliowmg States 
deposited instruments of ratification as inaicated herearter; 

state 

Lesotho 
logo 

Date of aenosit of the 

14 Septemb^x 
1 December I9b2 

Au theatre teit^ • £nqja.^h.r Arabic. Spanish ana French. 
Registered by the Dnited Matiops aducationai. Scientific and 

Cultural Organization on 17 January lyk.i. 

Entrée en vigueur le 1er janvier 19bJ# soit un mois après 
ie dêpSt du deuxiâie instrument de ratification auprès du 
Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture* Les Utats suivants 
ont déposé des instruments de ratification comme ino-Lgué 
ci-après : 

Ktat 

Lesotho 
lX>go 

bate du dfepgt de l'ins-
trument de ratiiicatioQ 

13 septembre 19^2 
1er décembre lvb2 

^xte^ a^t^enr^^y^ *r ̂ ifg/ais. araoe. espagnol et français, 
enregistrée par l'Organisation des Mations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture le 17 tamrier 19H3. 



•o. 21523. SPA IB AND HICAK&GOA: Ho lY^+i. LSP AbN£ 1ST HIC A iiAbU A 

Basic Agreement on technical co-operation-
on 20 Oeceaher 1974 

Signed at ttanagua 

Case into force on 9 July the date on whicn the 
Parties informed eacn other of the completion of tfte re^uiueo 
constitutional oc legal formalities, in accordance wita 
article XI. 

Accord de nas« relatif â la coopération technique. Sigué 3 
ûanagua le 20 déceanre 19 /4 

fineté en vigueur le 9 juillet 1975, date à laquelle les 
Parties se sont informées de l'accoapiisseaeut des formalités 
constitutionnelles ou législatives requises, eonioraément A 
l'article il. 

Authentic text: Spanish. Texte autnentique s espagnol. 
Enregistré par 1«Espagne le la nanvier 19 

•O. 21524. fi OLTILa T£ tt AL: 

Convention tor the establishment of a European space Agency 
(with annexes and y m a l Act), concluded at Paris on 30 Bay 
1975 

Came into force on 30 october 1980, i.e., when the 
following States, hexng members of the European space 
Research Organisation or the European Organisation for the 
Development and Construction of Space Vehicle Launchers, aau 
signed it and deposited aith the Government of France their 
instruments of ratification or acceptance, in accordance with 
article XXI (1) . The following States deposited instruments, 
of ratification as indicated hereafter: 

bate of, de-posit Q i t h e in-
State strument of ratiiication 

Belgium 3 Octon&r 1978 
Denmark 15 sep te inner 19/7 
Prance 30 octobei I960 
Germany, Federal 
Republic of 26 July 19 77 

Italy 20 February 19 7b 
Netherlands O feocuacjf 1979 
Spain 7 Fel»r uary 1*79 
Sw eden & Aprii 19 7t> 
Switzerland 19 Noveai lier 197b 
Onited Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland 2d It arch l»7b 

Authentic texts: German. Jinalish. Spanish. French. Italian. 
Dutch and Swedish. 

Seqist^çed, by Franps OIL IFL January 19A3. TNote : Also SEE 
same number in annex A.) 

No 21524. BULTlLATËiiAL : 

CoiiVerrtXt>û portant création d'une agence spatiale européenne 
(avec annexes et Acte nnal) . Conclue 3. Paris le JU aai 
1975 

entrée en vigueur le 3U octoore 1980, soit lorsque les 
c,tats suivants, aembres de l'Organisation européenne de 
recherches spatiales ou de l'organisation européenne pour la 
aise au point et la construction de lanceurs d'engins 
spatiaux, l'avaient signée et avaient déposé leurs 
instruments de ratification ou d'acceptation auprès au 
oouverneaent français, conforaeaent à l'article ill, 
paragraphe 1. Les états suivants ont déposé des instruments 
de ratification comae indiqué ci-après : 

état tiuaent de ratification 

Allemagne, Uépuoliyue 
fédérale a' juillet 19 n 
Belgique J octobre 19/a 
Danemark 15 sep teanue 19 77 
espagne 7 révrier 1979 
France J0 octonre l9ao 
Italie zu £ é vr 1er 197 b 
Pays-Bas b février iy79 
Royauae-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Mord aars 197o 

^uède b avril ia/D 
Suisse 19 QOïeiùre 19 7o 

Textes auchentiwues : dii^aaa, anglais, eaua^ai. fraàCais 
i ^ H ^ n , néê /.aixçâ .af. git sjqédqis. 

enregistrée, par la Prance je lb janvier 19ttJ. {aote : Von 
aussi inëae numéro en annexe A.) 

Ho. 21525. FfiANCE AJU BAiLRAIN: 

Agreement on co-operation io youth and, sports a<itt«rù. 
Signed at Hanaaa on 3 flarch 19t»0 

Came into force on 5 flaich 19a2, the date of leceipt of the 
last of the notificatious (effected on '14 ApLil 19a0 and 5 
Harch 1982) ny whic* the Parties informed each other oi the 
completion of the constitutional procedures, m accordance 
with article t>. 

Authentic texts: French and Arabic. 
registered nv Prance on 1ft January 19A3. 

no 21525. FHàNCL ei BAUhfilti : 

Accord ae coopération dans le ooaaiue ue la jeunesse vi au 
sport. Sigué 3 aanaaa le 3 aars 

entré en viy ue ur le s Bars ïsa 1, date de L tiun ue i-« 
dernière des notifications (eriec tuées les 14 avril bai/ «t. 
aars 19^2) par lesquelles les Parties se sont informées ue 
i'dccoapiisaeiaent des procédures cua^u.tiiLioitiiùieb, 
conroraéuent 1 l'article e-

Jextes authentiques : troiicais e^ arabe, 
enregistré uar la Fyfrbce le la najiner 19&J. 

NO. 2152c. FHANC6 AfiD ONITeD Attaa eftlUAleS: 

Agreement on co-operation in the riela of liucleac euecyy . 
Signed at Abu Dhabi on e» fiarcn 1980 

Came into force on b aarch I9d0 oy signature. 

Anthentic texts: French and Arabic. 
Registered by France on.,1^ January 19^3. 

Ho 2152b. FhAHCe eT fcdlHATS AIIAD^S unis : 

Accord ue coopération aans le aoaaine nuciéane. i 
Anou Uhdi>i le o aars 19B0 

fentré en ligueur le b uars WoU par la signature. 

Textes autnentiaues : fra^ya^s et arane. 
enregistré par la Fr^flce le la janvier b o j . 

SO. 21527. FHAHCK AND BiïAZiL: 

Exchan9e of notes constituting an agreement concerning the 
delimitation of the frontier out ween brazil and tne fireiicli 
Department of Guyana. Paris, 3 and >b July 19«0 

Came into force on (8 Julj 19o0 tixe eAcaajyo 04 tue Siiu 
notes. 
Authentic text: French. 
Hedistered bv France on lb Januars_19^ 

Ho 21527. FaaNCe BahblL : 

échange de notes constituant un accord relatir 3 ià 
dêliiAixation de la frontière entre ie nrésn et 1 « 
d é p a r t e 1 tançais ae la (juyàue. , Î et io j a . t t 
19CU 

entté t»n vigueur ïb ty^u -̂ti. 1 u ^ u i ^ ^ 
uatf;,. 

elùeuii.uré tiar la France le xe-v̂  ijjuA-



KO » 21528. FBÀNCJS AUX» BANGLADESH : 

Agreement OQ cooperation for the utilization of nuclear 
energy for peaceful purposes. Signed at Paris on d) August 
1980 

Case into lorce on 29 August lyaO by signature, in 
accordance with article XVI. 

authentic teit-3-. French, Bengali and enulish. 
Registered DY Prance on la January 19KJ-

Mo 2154b. FBAMCe JST BAflbLAlieSH : 

accord de coopération pour Isutilisation de l'éhexgit? 
nucléaire 1 det» rins pacifiques. âigu& J P a n s le aoQt 
l*b0 
entré en vigueur le 29 aofft ï*bu par la signature, 

conforaéaeut â l'article Xfi. 

'1ertes authentiques : français. Bengali ei. anglais. 
bafegi^^ré par la frat.ce le 1b lanwier 

SO. 21529. FBANCE *HD AltofcHlA: 

General Convention on social security («ith general protocol 
and protocol relating to certain Algerian beneficiaries). 
Signed at Paris on 1 October 198U 

Caae into force on 1 February 19b2, i.e., the first day of 
-the second month following the date of receipt of tne Last or 
the notifications (effected on 8 and 23 December 1981) by 
vhich the Parties inforaed each other of the completion of 
the constitutional procedures, in accordance with article 
70 (1). 

ADthentic text; French. 
ftgdistered France on la January 19ft3-

MO 2 152:*. FttAùCt tl' Altatfttle 1 

Convention générale sur la sécurité sociale (avec protocole 
général et protocole relatif 3 certains assurés algériens). 
Signée à P a n s le 1er octobre 

eutrée en vigueur le 1er février I9b2, soit le premier jour 
du deuxième mois gui a suivi la date ae la ueruiére aes 
notifications (effectuées les « et 23 décembre 1961) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles, conformément 2 l'article 
70, paragraphe 1• 

'lexte authentique : français. 
enregistrée par la France le 1b -janvier 19b3. 

MO. 2153Q. PBAHC& AMD CM!MA: 

Agreement on the establishment of consular posts (aith 
exchange of letters). Signed at beijing on 17 October 19ag 

Came into force on S fiovember 1981, the date of the last ot 
the notifications (effected on 14 September and 5 November 
1981) by which the Parties mformed each other of the 
completion of the required procedures, in accordauce with 
article 9. 

Aothentic texts; French and Chinese. 
Registered bv France on la January 19R3-

Mo 2lb30. FdANCE ET CblNe : 

Accord sur l'établissement de postes consulaires (avec 
échange de lettres). ^igoé 1 Beijing le 17 octobre I9b0 

entré en vigueur le 5 novembre 1*tJl/ oate ae la dernière 
des notifications (effectuées les 14 septembre et 5 novembre 
1981) par lesquelles les Parties se sont inrormées de 
l'accomplissement des procédures requires, conformément à 
l'article 9. 

Textes authBntuues ; irancais et chinois, 
enregistré par la France le la janvier 19b3. 

Mo. 21531. F2AKCE AMD LG1PT: 

Agreement on cooperation for the utilization of nuclear 
energy for peaceful purposes (with annexes and related 
letter). Signed at Paris on 27 Barch 1961 

Caae into force on 21 July 1961, the aate of the last of 
the notifications (effected on 29 June and 21 July 19b1) by 
which the Parties informed each other of the completion of 
the constitutional procedures, is accordance with article 
XIII. 

fqthentic texts; French and Arabic, 
Registered by France on la January 19fl3. 

Mo 21531. FéAMC£ fcï JSôIPTe : 

Accord de coopération relatif aux utilisations pacifiques de 
l'énergie nucléaire (avec annexes et lettre connexe). 
Signé à paris le 27 mars 19b1 

entré en vigueur le 21 juillet 1*b1, date de la dernière 
des notifications (effectuées les «t9 juin et 21 juillet 19s1) 
par lesquelles les Parties se sont informées ae 
l'accomplissement des procéaures constitutionnelles, 
conformément 1 l'article fill. 

Textes authentiques s tEiflff??-'* "jj i 
ftnpeqisyré par la France le la janvier 19fe3. 

lO. 21532. FfiAUCE AMD &KPDBLIC OF KOBBA: 

Agreement on economic co-operation (with annex)• Signed at 
Seoul OD 4 April 1981 

Came into force on 4 April 19a 1 by signature, in accordance 
v i t h article 6. 

Anthentic texts; French and Korean, 
Registered by France on 18 January 19a3. 

Mo 21532. PB AM CE JsT BhFUBLIwUe De C0me£ : 

Accord de coopération économique (avec annexe) * Signé & 
Séoul le 4 avril 19b1 

entré en vigueur le 4 avril I9b1 p a r l a signature, 
conformément â l'article b. 

Textes automatiques ; français et coréen, 
enregistré par la France le 1b -janvier I9b3. 

•o. 21533. FBASCB ADD Bj&PUSLIC OF KOKeA: 

Agreement on scientific and technological co-operation. 
Signed at Seoul on 4 April 1961 

Came into force on 18 December 1981, the date of receipt of 
the last of the notifications (effected on 27 April and lb 
December 1981) by which the parties informed each other of 
the completion of the constitutional formalities, in 
accordance with article 10 (f) . 

Authentic texts: French and Korean. 
Registered by France on 18 January 19ft3-

NO 21533. FKANCfc SbPUBLIt!UK DB COMJsK i 

Accord de coopération scientifique et technologique. Signé 3 
Séoul le 4 avril 1981 

entré en vigueur le 18 décembre 19b1, oatb de réception de 
la dernière des notifications (effectuées les 27 avril et 18 
décembre T9g1) par lesquelles les Parties se sont informées 
de l'accomplissement des formalités constitutionnelles, 
conformément 4 l'article 10, paragraphe 1. 

•Textes anthentiuues i français et coréen. 
Enregistré uar la France le 1b lanwier 19 bJ. 
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HO. 21534. FRANCE AMD SPAIN: MO 21534. FtfAMCfi tST BSPAGMB : 
Convention relating to unemployment insurance tor frontier 

workers. Signed at Parts on 13 January 

Came into force on 1 June 1982, i.e., the first day of tne 
second month following the date ot the fast of tne 
notifications (effected on Is February and 15 April 1932) by 
which the Parties informed each other of the completion ot 
the required procedures, in accordance with article 17. 

Authentic texts; French ^nd Spanish-
Registered BY France on 1A Jannayy 19A3. 

Convention a'assurance-chSmage des travailleurs frontaliers. 
Signée â Paris le 13 janvier 1962 

eutrée en vigueur le 1er juin 1962, soit le premier jour du 
deuxième mois gui a suivi la date de la dernière aes 
notifications (effectuées les 18 février et 15 avril 198.4) 
par lesquelles les Parties se sont informées ae 
l'accomplissement des procédures requises, contormément â 
l'article 17. 

Textes authentiques t français a p ^pâqppl. 
enregistrée par la France 1e Itt lanyier l*o3. 

MO. 21535. SPAIM AMD lithLAHD: 

Agreement on cultural co—operation. Signed at aadrid on z7 
Jane 1980 

Came into force on 2 December 1962 by the exchange ot the 
instruments of ratification, in accordance aith article 2a. 

Authentic testae Spanish. Irish and engiisn. 
Beoistered bv Spain on 1» January 196 3. 

Mo 21535. E^tàiiBlÊ e'f IhLAMDh : 

Accord de coopération culturelle. Signé â fiadrid le 27 juin 
I960 

entré eu vigueur le ^ décembre I9e2 par l'échange ues 
instruments de ratification, coniorméneut â l'article 2u. 

l'est es au continues i espagnol. m a n d a i s et diiqlrfis. 
enregistré par 1'Ssuaane le 16 lanwier 196.3. 

MO. 21536. BBA2IL AMD £OftOP£AM £C0MUU1C cuaaUMTÏ: 

Agreement on trade in textile products (uith annexes, 
protocols and exchanges of letters)• signed at Brussels on 
23 January 1980 

Came into force on 1 September 1982, i.e., the n r s t gay of 
the month following the date (31 August 1^62) on w m c n the 
Parties informed each other of the completion of required 
procedures, with retroactive effect from 1 January 197 e* in 
accordance with article 16 (1) . 

Authentic texts: Portuguese. Danish. Dutch, maiisn. French 
tBfl irtrUTî 

tteqistered bv Brazil on 19 January 19&3. 

Mo ^I53b. Buesil eï COfi&U NJLUX& hCOMOhlvlie eUttOP.ee «Mû : 

Accord sur le commerce des proauits textiles tavec annexes, 
protocoles et échanges de lettres)• signé 3 Bruxelles ie 
23 janvier 19i»0 

entré en vigueur le 1er septembre 19o2, soit le preaiei 
jour du mois suivant la date (31 août 1»04) 2 laquelle l«ss 
Parties se sont informées de l'accomplissement aeb procédures 
requises, avec effet rétroactif au 1er janvier iy?tt, 
conforaéaent 2 l'article 1b, paragraphe 1. 

l'extes autfren ti.j ae^ : portugais, tiap^i^,, néerlandais, 
anglais, français ^fliemana. 

enregistré pgr 1e oyf^t1 Le 19 lanviei l96j. 

So. 21537. flDi«TILAT£fi AL: Mo 21537. nuLTILttXfcùAL : 
European Convention on the service abroad or documents 

relating to administrative matters (WIXJJ appenaix). 
Concluded at Strasbourg on z4 November 1977 • 

Caae into force on 1 Movember 19t>2, i.e., the l u s t day of 
the month following the expiry of a three months period after 
the date of deposit with the Secretary-«>enerai of the council 
of Europe of the third instrument of ratification, acceptance 
or approval, in accordance with article 17 (2) . 'ine 
following States deposited instruments oi ratification as 
indicated hereafter: 

State 

Belgium 
(With declarations.) 

France 
Luxembourg 
(With declarations.) 

Date of deposit ot the 
instrument of ratification 

8 July 196^ 

21 Decemoer 1*79 
8 December 19<j0 

Authentic texts: enalisn and French. 
Registered bv the Secretary-General ot the council oi JSQLope. 

acting on behalf of the Parties, on 2T January I9t>u. 
(Bote: Also see same number in annex A.) 

Convention européenne sur la notification 3 l'étranger aeb 
documents en matière administrative (avec annexe), conclue 
3 Strasbourg le 24 novemnie ïa77 

entrée en vigueur le 1er novembre 19o^, soit 1e preaiet 
jour du sois suivant l'expiration d'une périoue ue n o i o wois 
après la date du dépfît auprès au Secrétaire général du 
Conseil de 1 * LUX ope au troisième lustrumeut du r a m i cation, 
d'acceptation ou d'approbation, conformément S. l'article 1/, 
paragrapne d.» Les états suivants ont oéposé aes in^tiuaehts 
de ratincation comae indiqué ci-aprè*» : 

«)dte du déufft ue l'ms— 
Etat trumenlf. de ratification 

Belgique 
(Avec déclarations.) 

France 
Luxembourg 
(avec déclarations•) 

o juillet 1962 

AÏ décembre 19/9 
6 aéceabre laou 

Textes authentiuues ; angl^ff irani-ais. 
enregistrée p«ir 1e secrétaire général du Conseil de -l'-cucuu*-

agissant au nom des faitiea. ie zt -janvier 19*»^. tNotg : 
Voir aussi aéme numéro en annexe A.) 
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No. 21538. MULTILATERAL: Wo ^ïbjti. tiOLTlLATehAL ; 

Europe an Convention on the obtaining amoad or mioraa tion 
and evidence in administrative matters. Couciuceu at 
Strasbourg on 15 flarch 1976 

Cane into force on 1 January 19&3, i.e., the first day of 
the month following the expiry of a three months perioa after 
the date of deposit with the Secretary-^en«rai of the Council 
of Europe of the third instrument of ratitication, acceptance 
or approval, in accordance with article 23 (2) . The 
following states deposited instruments of ratification as 
indicated hereafter: 

S tat g 

Belgium 
(With declarations,.} 

fieraany, Federal 
Republic of 
(Sith declarations/ and 
a declaration of appli-
cation to Berlin (tfest) * 

Portug al 
(Hith a declaration.) 

fta^e yi deuosit of the 
instrument ol ratification 

0 July 19*2 

24 septeaDei 1^62 

23 July 1 96 1 

Anthentic texts: Knalish and French. 
Registered nv fch? jfrÇC?If^T^rlflf^Cal of the council or eurupeT 

acting on behalf of the Parties, on 21 January 19h3. 

Convention européenne sur l'obtention à l'étranger 
d'iûioriâations et de preuves eu Matière administrative. 
Conclue 1 btidSnouig i.e 1b *ats 19/6 

entré en vigueur le 1er janvier I9d3, soit le premier jour 
du aois suivant l'expiration d'une période de tLol^ aois 
après la date ou aépèt auprès au Secrétaire général au 
Conseil de l'curope du troisième instruaent de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, conforaéaent â l'article 
paragrapne Les états suivants ont déposé a«s msu.uae.uts 
de ratification coaae indiqué ci-après : 

Allemagne, aépublique 
tédérale a* 
(Avec déclarationsi et 
une déclaration d'appli-
cation S Berlin-ouest.) 

helgi4ue 
(Avec déclarations.) 

Portugal 
(Avec déclaration.) 

s^pteauie I9d* 

d juillet 19ÙZ 

3 juillet 1961 

Textes autaentiaues : anglais et français. 
enregistrée uar le Secrétaire général du C o n ^ u de 

agissant au noa des Parties. le_2l ~iapvier 1963. 

No. 21539. INT£BNATI0NAL DE*ELOPfleBT ASSOCIATION AND 
RALAWI: 

* Development Credit Agreeaent—fouytn tjitfhway Proiect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreeaents dated 30 June I960)- Signed at 
iashington on 20 February 19dl -» 

Came into force on 16 July 19al, upon notification ny the 
Association to the Governaeut of fiaiawi. 

AM then tic text: JEndliiih. 
aeaistered by the international Developaent Association on zt 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of au arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21539. ASSOCIATION INThKMATIOdALfi UK DeVeLoPPeaetiT LÏ 
aALA«1 : 

* Contrat de crédit de développeaent — ^uatr^éae utuiet 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développement en date au 3v juin 19b0) . Signé Si «ashingtou 
le Zv février 19^1 

entré en vigueur le 1b juillet 1961, dès nomination par 
l'Association au Gouvernement aalamen. 

Texte autnentiuue 1 anglais. 
enregistré par l'Association internationale ae développa eat 

11 I ^ Ï ^ E ïïttJr 
-» Voir paragrapne 1o.o3 c) des conuitions générales pour Aes 

dispositions relatives 3 la uésiguation d'un arbitre par le 
Président ae la Cour internationale ae Justice. 

NO. 21540. INTBBNATIONAL BANK FOri RECONSTRUCTION AMD 
DEVBL0PB2NT AND BALAUI: 

* Loan Agreeaent—g^ructufal Adiustment Loan (with scneuules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1930). Signed at Washington on 
2 July 1981 -» 

Came into force on 3 August 19e1» upon notification Dy tbe 
Bank; to the Government of ftalawi. 

Aothentic text: £nalish. 
aeoistered by the International Banx tor Reconstruction and 

See section 10.04 (c) ol the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21540. UANujUfc INTN&NATlONALe POO* LA ÂeCOféSlhUCTlON eT 
Le DeVKLOPPêflfiHT £T SALAMI : 

• Contrat d'eaprunt — fr€t d'aiusteaen^. structurai (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1930) . 
Signé â Washington le 2 Juillet-19d1 

entré en vigueur le 3 aofft >9d1, dès notiricatiou par la 
Bangue au Gouvernement malawien. 

Texte authentique : anglais. 
enregistré par la Banque internationale nour la 

reconstruction et le déveloupeatent le z\ lanvier 19S3. 

-» Voir paragraphe lo»U4 c) des Conditions générales pour 
dispositions relatives 3 la désiguation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale ue Justice. 

No. 21541. INTËFINATLUNAL BANK F0K HeCOMSIfiUCriOH aND 
DBVELOPHKMT AND HALAWX: 

« Loan Agreement Technical Assistance Proiect (With 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 19BU). Signed at 
Bashington on 2 July 1981 

Came into force on IB August 19fl1, 
Bank to tbe Government of Halaai. 

upon notification by the 

aeaistered by the International Bank for JteconfrV^ff f ̂ n ^fl 
Devalopae&t on 21 January 19a3. 

See section 10.04 of th*? General Co/idit-ioas for 
provisions. relating to tue appointsent ol a« arbitrator 
the President of the in te m a t ion at. Court of Justice. 

Bo 21541. U*N^U£ IHTfiBNATiONAUi POOH LA hJSCOSSTeUCIlOh C.T 
LN ueveLOPpeaNUT a? AALAKI : 

* Contrat d'eaprunt — ftoi«t ^'fl-^^atance technique (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en aate du 27 octobre 19à0) . 
Signé â Washington le i. juillet 19ai -» 

entré en vigueur le lu aoflt 19a 1, dés notmcation par ia 
banque au UouTerneaent aalawien. 

Texte authentiuue : anglais. 
enregistré par la fianuue internationale poar la 

> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre pat le 
Président ae la Cour internationale de Juiiice. 



MO. 21542. INTKKMAl'IONAL DûïELOPiieMT ASS0C1 ATlUM a NU 
HALAil: 

* Development Credit Agreement—Matronal bu cal Development 
Ppodram-Phas** (with schedules <iua General 
Conditions Applicable to Development credit Agreements 
dated 3D June 1980) • Signed at Washington on 6 narch 
1982 

Came into force on .28 bay 196*;, upon notification oy the 
Association to the Government of haiawi. 

Anthentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 

January 1983. 

See section 10.03 (c) oi the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator b^ 
the President of the international court of Justice. 

NO 2 1 A S S O C I A T I O N if)TbKNAl'iONALE uE Dr. Viii.U*»PtJSÏ cT 
dALA«1 : 

* Contrat de crédit ae développement — rroiet relater 3 uu 
programme,de développement rural national - Tioisiéme paase 
(avec annexes et Condition^ générales applicable.» aux 
contLats de créait de développement eu uate du JO juiu 
l^bO) . Signé 3 rfa&niugton le o Bars -» 

entré en vigueur le 2e mai dés notification ^or 
1'Association au Gouvernement malawien. 

lexte autnentioue : anglais. 
sn^g^stré par l'Association ^ Yt*fjpationaie ue développement 

le 41 i an v i er 196 3 . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) ues Conuitions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aruitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 2 1543 . INTERNATIONAL DeVELOPttEMT ASSOCIATION AND ri Ail l: 

* Development Credit Agreement—port Deveioomepfc ^rpqect 
(with schedules and General Conditions AppiicaDie to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1960). signed 
at Washington on 13 April 1981 

Cane into force on 16 November 1961, upon notilication by 
the Association to the Government or Haiti. 
Authentic text: fiMUsfrt 
«eoistered bv the International Development Association on 2l 

January 1983. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No ^1543. ASSOCIATION INXlittNAïluNaLe uc. oiû ViiLoPPeûEfli: c.t 
tkA I Ti : 

* Contrat de crédit de développement — fio^t de 
développement POL- tu.iire (avec annexes ei conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du JO juin 1960). signé & Washington 
le 13 avril 19û1 -» 

Lutré en vigueur le 1o novembre 196 1, dés uotirication par 
1'association au oouverneaent naltieu. 

fextfc ^ifthenti-jue : 
enregistré par l'Association internationale ae aéveioupemenL 

le Tanvie.q, ,19fl3. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lO. 21544. IHTKtfNATIONAL BANK FOB BECuNSTflÛCTluM attD 
DEVEL0PBBNT AMD SENEGAL: 

* Guarantee Agreement—Investment Promotion prçiect (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washington on 
17 July 1981 

Came into force on 11 February 1982, upon notification by 
the Bank, to the Government ol Senegal. 
fflf.bentic Egg];1?!!» 
Registered bv the International ihanJi for Reconstruction and 

Development on 21 January 19a3. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment oi an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 21544. BANQUE IMTeBNATIONALe POUtt LA HeCOMSThUCTlON a! 
LE DeVeLOPP*tt£NT ê'£ SENeGAL : 

• Contrat de garantie — Pyoiet reiatir 3 i 'enco^auemeut des 
investissements (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du octobre 
I960). Signé â Washington ie 1/ juillet 1961 

Entré en vigueur le 11 février 1962, dés notification par 
la Banque au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Hanuue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 21 lanvier >96j. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par 1e 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 21545. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD 
SEHEGAL: 

• Development Credit Agreement—^T p <r t i e p t Promotion Proiecfc 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1980) . Signea 
at Bashington on 17 July 1981 -» 

Came into force on 11 February 1982, upon notification by 
the Association to the Government or Senegal. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Development Association on 21 

January 1983. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

Mo 21545. ASSOCIATION INTeMNATIOMAlE DE DBVhlOPPeaENT El 
SENEGAL : 

* Contrat de crédit de développement — Proiet reiatir <t 
l'encouragement fl^s investissements (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de créait ae 
développement en date du 30 juin I960). Signé 3 Washington 
ie 17 juillet 1981 

Entré en vigueur le 11 février 1962, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale oe développement 

ie 21 lanvier 19&3. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

7 



HO m 2154b. INTaHNATIONAL DeVfiLOPaeNT ASSOCIATION <thL> IfcblA: NO Zl54b. 
idDJi ; 

ASSOCIATION iNThhaATlONALe VL DeVeLOPPLûeNT Hi 

» Development Credit Agreement—Second National Cooueratfve 
Development Corporation (MCPl) PyolecL (with scheaules and 
General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 30 Jane 1980). signed at Washington on 
Jaly 1981 

Came into force on 11 November 19&1, upon notification ny 
the Association to the Government of India. 
Authentic text: enalish. 
fiegj-steçed ov the Inçyyyational c i t en t A^jociation on I 

January 1983. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ol Justice. 

» Contrat de crédit de développement — Deuxième pro tet 
relatif A la National Coorerative Development Corporation 
(NCOC) (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 3u juin 
I960). Signé 3 Washington le 21 juillet îattl -» 

entré en vigueur le 11 novembre I9al, dés notification par 
1'association au Gouvernement indien. 
Texte authentiuue ; anglais. 
Nnieaistré par l'Association internationale de développement 

le 21 lanvier 19fl3. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Couc internationale de Justice. 

HO. 2 1 5 4 7 . INTFCMNATIONAL DHVELOPFLTHL" ASSOCIATION A'ND I M D I A : 

• Development Credit Agreement—Ha&ira Pe^^j^^er pro^ecj. 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements datea 30 June 19&U). Signed 
at Washington un October 19#1 
Came into force on 21 January 1982» upon notification by 

the Association to the government ol India. 

AttttSBttff tssv; English. 
registered by the international UevalouienL Association on. 

January 1983. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 21547. ASSOCIATION iNTcNWAllONALii be DjSvaLOPPeflKNT J5T 
iNOJS : 

* Contrat ue créait de développement — Pftp-^t a'usfny 
'̂̂ rnjjj-̂ jjs d'Ba&ira (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de créait de développement en date 
du 3u juin 19a0). signé â Washington le 2a octobre lyal -» 

Entré en vigueur le 21 janvier 1982, dès notification par 
1'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ne développement 

le 21 nanvier 19A3-

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale oe Justice. 

HO. 21548. INTKHNATIONAL DE VfcLOPfihNT ASSOCIATION *ND 
DB BOCK A TIC YEBiSN: 

» Development Credit Agreement—A^ Buxalia Water SUL>P1V 
P r o ^ i (with schedules and General 

Conditions Applicable to Development credit Agreements 
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 27 July 
1981 -

Came into force on 23 December 19&1, upon notification by 
the Association to the «àovernment of Democratic Yemen. 

registered bv the International Development Association on 2.1 
January 1983. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator b/ 
the President of the International. Court of Justice. 

No 21548. ASSOCIATION INThNNATIONAL& be DEVJSLOPPLBeNÏ ET 
ÏEAAW DEBOCHATIUOE : 

* Contrat de crédit de développement — Pfo-^et relatif ft ja 
remise en état du système d'adduction d'ean d'Aï ftukalla 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en «kate du 30 juin 
1980) . Signé à Washington le 27 juillet 1941 

entré en vigueur le 23 décembre I9a1, dès notification par 
l'Association au Gouvernement du lémen démocratique. 

Texte authentiuue : in<n*is-, 
Enregistré par l ' A s so c i a t i on i n t e r n a t s * flÇytAff Pi'tttB t 

i? ai iftOTieg tyaj. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un «Arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21549. INT£HNATIONAL BANK FON HeCONSThUCTlON mND 
DEÎELOPflENT AND THAILAND: 

• Loan Agreement—Provincial WOads Pro lect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 19&0). signed at Washington on 
13 August 1981 
Came into force on 1 December 19a1, upon notification by 

the Bank to the Government of Thailand. 
An then tic text: 
neoistered bv the International Bant tor Reconstruction and 

Development on 21 January 19a3. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 21549. BANUU* INl'fcNNATIONALe POUtf LA NeCONSïeOCTlua hT 
L£ DaVELOPPEfl JSffT ET THAÏLANDE : 

* Contrat d'emprunt — Projet r e i ^ U îttf F 0 " " 5 PfQTinciales 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octonre 
1980). Signé S Washington le 13 aofft 1981 -» 

entré en vigueur le 1er décembre 1981, dès notification par 
la Banque au Gouvernement thaïlandais. 

Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Banque in^nm^j^ftle pour la 

reconstruction et le développement le ianvier 1983. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 21550. INTERNATIONAL BANC FOB RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPRBNT AND TUA I LAB D: 

« LOAD lardaient—Structural Adjustment Loan (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 octobec 1980) • Signed at Washington 
on IS H arch 1982 -» 

Caae into force on 13 Hay 1982, upon notilication ny tne 
Bank to the Government of Thailand. 

mhfflit.Hr \ri\i—Eng to hi 
Registered hv the International Bank toi Reconstruction and 

Development on 21 January 19*3. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the international Court of Justice. 

(lo 21550. Bangui; INTERNATIONALE POU* LA RECONSTRUCTION ET 
LED £ VBL0PPEB EM T ET THAÏLANDE : 

* Contrat d'emprunt — PrSt Q'amstement stractarei (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé 3 Washington le 15 mars 1982 -» 

Entré en vigueur le 13 mai 1982, dés notification par la 
Banque au Gouvernement thaïlandais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 21 -janvier 1963. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 21551. IMTBRHAXIOMAL DE VELO PUENT ASSOCIATION AMD SIERRA 
LBOiB: 

* Development Credit Agreement—Second Highway Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at 
Hashington on 29 October 1981 

Caae into force on 3 February 1982, upon notification by 
the Association to the Government of Sierra Leone. 

Mttettttff tSiti BlMllPht 
registered bv the International Development. Association on 21 

January 1983. 
•• See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

MO 21551. ASSOCIATION INTERNATI0MALE DE b£ VhLOPPjSflhMT ET 
S1ERRA LEONE : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième pro'iet 
relatif au réseau ryytiet^ (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit ae 
développement en date du 30 juin I960). Signé Â Washington 
le 29 octobre 1981 -» 

Entré en vigueur le 3 février 1982, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sierra-iéomen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae déveioppemenr 

le 21 vanvier 19a3. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les ' 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre pat ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

fo. 21552. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION a NO SIERRA 
LEOfifi: 

• Development Credit Agreement—-Power Sector Engineering and 
Technical Assistance Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980). Signed at Hashington on 8 July 1982 -» 

Caae into force on 3 December 1982, upon notification by 
the Association to the Government of Sierra Leone. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on z1 

January 1983. 

See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21552. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE OEVELopPhHbNl ET 
SIERRA hEOME : 

* Contrat de crédit de développement — Projet d'étuaes ^t 
d'assistance techqmue dans ^e jeteur de l'électricité 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date au 3o juin 
1980) . Signé & Washington le 8 juillet 19*2 

Entré en vigueur le 3 décembre 1962, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sierra-léomen. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

ie 21 lanvier 19a3. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'uu arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

tfo. 21553. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD SRI 
LANKAï 

* Developaent Credit Agreement—Tttifti fH*ha>felf Qanua 
Deve^QPfgnt Pro-ipct^ (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreements dated 30 June 
1980). Signed at Hashington on 5 November 1961 -» 

Came into force on 8 February 1982, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

Authentic text: fiBgljgfti 
Registered bv the Int^rnational Development Association on 21 

January 1983. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

Mo 21553. ASSOCIATION INT ES NATIONALE DE DJSVELOPPEûENT E'f 
SB1 LAMK.A : 

* Contrat de crédit de développement — Pff0!^ 
développement relatif au flahawy^i Gang a (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 3o juin I960). signé à Washington 
ie 5 novembre 19a 1 -» 

Entré en vigueur le 6 février 1982, dés notiiication par 
l'Association au Gouvernement sri-iankais. 

Enregistré par l'Association internationale ae développement 
le 21 .anvier 1963. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'uu arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 21554. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

No 21554. ASSOCIATION INTERNATIONALE Ot DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANft& : 

* Development Credit Agreement—{àyvyftfcft Powey Pfo~]ect (with 
schedules and General Conditions applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June I960)• Signed at 
Washington on 8 April 1982 -> 

Came into force on 23 July 1982» upon notification by the 
Association to the Government of Sri LanXa. 
Authentic text: English-
Registered bv the international Development Association ou 21 

January 1983. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions lor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* contrat de crédit de développement — septième ,preppy 
ye^tif & l*électril^.çfttj-pfl (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en .date du 30 juin 1980)• Signé â Washington 
le B avril 1982 

Entré en vigueur le 23 juillet 1962» dés notification par 
l'Association au Gouvernement sri-laaxais. 

Texte autnentiuue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 nanvier 19ri3. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21555. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

* Development Credit Agreement—Tea ^enabilitatfoy p̂fl 
Diversification Prft-̂ çfc (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 28 June 
1982 

Came into force on 12 November 1962, upon notification by 
the Association to the Government of sri Lanka. 

Affthmi? English. 
Registered bv the International Deyelopment Association on 

January .fl̂ p̂ » 
See section 10.03 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 21555. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA : 

* Contrat de crédit de développement — Proiet relatif â la 
rfenoyation et A la diyersification des plantations ae thé 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 3o juin 
1980) . Signé â Washington le 28 juin 1982 

Entré en vigueur le 12 novembre 1982, détf notmcation par 
l'Association au Gouvernement sri—lankais. 

Texte authentiaoe : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 nanvier 19&3. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

NO. 21556. INTERNATIONAL DEÏELOPAENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OP CAMEROON: 

• Development Credit Agreement—second Technical cooperation 
Project (vitb schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980) . 
Signed at Washington on 5 November 1961 -» 

Case into force on 16 June 1982, upon notification by the 
Association to the Government of the united Republic of 
Cameroun. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 

January 1983. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21556. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMJffiOON : 

• Contrat de crédit de développement — Deuxième pro-iet ne 
COOP ér a t ion ipy fa fl i4 y fr (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de créait de développement en date 
du 30 juin I960). Signé 3 Washington le 5 novembre 1981 

Entré en vigueur le 16 juin 1982, dés notification par 
l'Association au Gouvernement camerounais. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 janvier 1983. 

-• voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21557. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NIGERIA: 

* Loan Agreement—Anambra Bâter SUÙPIT and Sanitation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980)• signed at 
Washington on 13 November 19© 1 

Came into force on 19 (larch 1982, upon notification by the 
Bank to the Government of Nigeria* 

H M . f t t a ^ » T Internationa J ^ ^ fpr Becon^ r VTT 1i? B inl 
Development on 21 Jannary 19*3. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21557. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

* Contrat d«emprunt — Projet relatif 3 l'alimentation en eau 
et A l'assainissement dans l'Etat d'Anambra (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 27 octobre 1980) . Signé 2 
Washington le 13 novembre I9fi1 

Entré en vigueur le 19 mars 1982, dés notification par la 
Banque au Gouvernement nigérian. 

Texte authentique ; valais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 21 lanvier 1983. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Bo. 21558. INTERNATIONAL BANK POE RECONSTRUCTION AMD 
DEVELOP BENT AND NIGSBIA: 

Mo 21558. BANQUE INTERNATIONALE POUà LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET NIGERIA : 

• Guarantee Agreement-—Sixth Power Proiect (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 27 October 1980). Signed at Washington on 23 June 
1962 

Cane into force on 16 November 1982, upon notification by 
the Bank to the Governsent of Nigeria. 

m m m ? m t ; 
Bftfliat^a n, the rntornatinnai a^nr f0i: ^construction and 

Development on 21 January 19a3. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbxtrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — sixième proiet reiatir A 
1 •é^çç^rftfiI9n (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date au 27 octobrt 
1980). Signé i Washington le 23 juin 1982 
Entré en vigueur le 16 novembre 1982, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement mgéo.an. 
Texte authentiuue : anglais. 
enregistré par la Banuue internationale pour la 

reconstruction et le développement le ZI laavier 19«3. 

Voir pacagraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 21559. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND ZABBIA: 

* Loan Agreement—Eastern Province Agricultural i>evelopment 
Pyg^yt (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October 1980). 
Signed at iashington on 23 November 1981 -» 

Came into force on 23 June 1982, upon notification by the 
Bank to the Government at Zambia. 

Authentic text: tfnq^fr, 
fieaistered bv the International Bant for Heconstruct ion and 

Development on 21 January 19a3. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21559. BANQUE INTERNATIONAL* POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ZABRIE : 

* Contrat d'emprunt — Proiet relatif au développement 
agricole dans la Province or^ntfff (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octoore i960) . Signé 3. 
Washington le 23 novembre 1961 

Entré en vigueur le 23 juin 1982, dès notification par la 
Banque au Gouvernement zambien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le lanvier 19aj. 

-» Voir paragraphe 1U.U4 c) des Conditions générales pour 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 21560. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND 
ZABBIA: 

* Development Credit Agreement—siï*lAftnlder uairv Development 
Pyolect (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 19»0) . 
Signed at Washington on 24 Narch 1982 -• 

Came into force on 22 November 1982, upon notification oy 
the Association to the Government of Zambia. 
Anthentic text: Knqljfihi 
Registered bv the International Development Association on 

January 1983. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21560. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVeLOPPefltNT £.1 
ZANBIE : 

* Contrat de crédit de développement — pro têt dt? 
développement de la production laitière dans les petites 
e^p^ofttarions (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin l^a0) . Signé 2 Washington le 24 mars 1982 -» 
Entré en vigueur le 22 novembre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernement zambien. 
Texte authentique : aftSlfliSir 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 -janvier 19a3. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21561. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND 
ZABBIA: 

* Development Credit Agreement—Soutnerp PCVYiBïf 
Agricultural Development Proiect (with schedules and 
General Conditions Applicable to Development Créait 
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington on 
18 nay 1982 
Came into force on 17 November 1982, upon notification by 

the Association to the Government of Zambia. 

m t e n u ç t m » 
Registered bv the International Development Association on j.\ 

January 1983. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

NO 21561. ASSOCIATION INTEUNAT10NALe DE DeVELuPPeBeNT eT 
ZABB1E : 

* Contrat ue crédit de développement — fro let de 
développement aoncole 44n^ la Provinye au sud (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date au 30 juin 1980). Signé â 
Washington le le «ai I9ts2 
Entré en vigueur le 17 novembre 1982, dès notification par 

1'Association au Gouvernement zambien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 janvier 19a3. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 21562. IBTiSKNATlOMAI. DEVELOPMENT ASSOCIATION AND faPUA 
•B8 GOINEA: 

No 215b2. ASSOCIATION IS TE» H Al' IO HALS Ut DfcVnLUPP iOLHi cl 
PAPOOASIE-NOOVELLE-GIUNEE : 

• Development Credit Agreement—Second Agricultural Credit 
Project: (with schedules and Général Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated iù Jane ISbU> . 
signed at Bashington tm 7 Deceaber 1981 

Cane Into force on 26 Bay 1982, upon notification oy the 
Association to the Government ol Papua New Guinea. 
Authentic text; aqllSl). 
•Mistered by the International Development Association on 

January 1983-

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit de développement — Deuxième oioiet 
fç^ftt^ crédit agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit, ae 
développement en date au 30 juin 1960) . signé â wasmngton 
le 7 décembre 1981 -» 

Entré en vigueur le 2b mai 1*82, dès notmcation par 
l'Association au Gouvernement papouan-néo-guinéen. 

Texte autttentiuue t anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

i l un» m i W t 

-» Voir paragraphe 10.U3 c> aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 21563. INTERNATIONAL BANK FOB BEC0NSTE0CT10N nND 
DEVELOPnKBT AID SB!»: 

• loan Agreement—Fourth Agricultural Credit Prmect (nilh 
schedules and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980) . Signed at 
Washington on 10 December 1 9 m -» 

Came into foroe on 13 August 1982, upon notification by the 
Bask to the Government ot Kenya. 
Authentic teit; MqUfit. 
Hani «tared by the International ton If for Reconstruction and 

Development on 21 January 19ft 3. 

•» See section 10.0* (c) of the General Conditions lor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 215bJ. BANQUE IHTEHMATlUNALE POUM LA HfcLOBSXEUCTlON JSÏ 
LIS DEVEL0PPE8ENT ET KENYA : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième pronet relatil au crédit 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 21 octobre 
1980). Signé 3 Washington le lu décembre 1981 

Entré en vigueur le 13 aolît 1982, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement fcényen. 
Texte autnentmue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 21 ianv1er 1983. 

Voir paragraphe lu.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Â la désignation d'un arbitre par - le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 21564. INTEBNATIONAL DBVELOPHENT ASSOCIATION AND KENIA: 

• Development Credit Agreement—Eomrth agricultural Credit 
Project (with schedules and General Conditions applicable 
to Development credit Agreements dated 30 June 1980). 
Signed at Bashington on 10 Deoeafter 1981 

Case into force on 13 August 1902, upon notification by the 
Association to the Government of Kenya. 
hatha.tic ft.ni.sh_ 
•agietorod by the Intermmtlonal Development Association on 21 

J M W T 1?B3. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21S64. ASSOCIATION INIEhNATIONALE DE DEVELoPPESENÏ ET 
KENYA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Quatrième promt 
relatif au crédit agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980) . Signé & Washington 
le 10 déceaore 1981 -« 

Entré en vigueur le 13 aofft 1982, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent xényen. 
Texte authentique : anglais. 
gllKqtstrfi par l'Associatifft internationale de dévejoppeaeat 
le ail iam«.12flj. 
Voir paragraphe 10.03 c) ges conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21565. IVZEBVAEIOBAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND KENÏA: 

• Development Credit Agreement—Second Structural Aomstnent 
teoiact (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980). 
Signed at Washington on 21 July 19e2 -» 

Cane into force on 27 August 1982, upon notification by the 
Association to the Governaent of Kenya. 
A.tfc^H^ ..... j-nl.gh. 
«aglgtarad by the T? t IT M 1 1 f"»1 Association on 21 

Jaanmrv 1983. 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 21563. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
KENYA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxième proiet 
d'aîusteaent structurel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980)• Signé d Hashington 
le 21 juillet 1982 -• 

Entré en vigueur le 27 aoITt 1982, dès notification par 
l'Association an Gouverneaent xényen. 

I s m M t t w m w i imlillP. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 nanvier 1983. 
-- voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



Bo. 2156b. INTERNATIONAL DhVh.LOfBt.NT ASSOCIATION aMD UPPE* 
VOLTA: 

No 2l5bo. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DhVhlOPPEShNT ET 
HAUTE-VoLTA : 

* Development. Credit Agreement—Fourth hiunwav Project, (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June I960). signed at 
Washington on 2d January 1962 -» 

Came into force on 2b August 19&&, upon notilication by the 
Association to the Government or Upper Volta. 
Authentic text: English-
Beq^frfcered bv the lntgri^aj.onal p^Velooment Association on xl 

-» See section 10.03 (c) ot the General Conditions lor 
provisions relating to the appointment oi an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

* Contrat de crédit de développement—uuatném^ proiet 
relatir au rfesea^ routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date au 3o juin I960). signé à. bashingtou 
ie 28 janvier 1962 -» 

Entré en vigueur ie 2b aoQt 1982, dés notification par 
l'Association au Gouvernement voltaTgue. 
frexte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

ie 21 -lanvier 19h3. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S. la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21567. INTERNATIONAL BAK& FOU RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHEBT AND MOROCCO: 

• Loan Agreement Middle Atlas-Central Area-Aoricuitural 
Dey<gJ.opm^at Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 
October 1980). Signed at Washington on b Barch 1982 

Came into force on 30 November 1982, upon notification by 
the Bank to the Government ox Borocco. 

Authentic text: ftftq^gh, 
registered bv the international Bank tor Reconstruction and 

Development on 21 January 19fi3. 

See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 2I5b7. BANQUE INTERNATIONALE POU* LA RECONSTRUCTION ET 
L E DEVELOPPERENT ET BAFCOC : 

* Contrat d'emprunt — Pro-mt relatif au développement 
agricole ae la région centrale du moyen Atlas (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signé & 
Washington le 5 mars 1962 -» 
Entré en vigueur le 30 novembre 1982, dés notification par 

la bangue au Gouvernement marocain. 
Texte authentique : anglais. 
enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 21 nanner 1983. 

Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21368. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND CONGO: 

m Development Credit Agreement—River Tr^ft^uott Prpiect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). signed at 
Washington on 10 Barch 1962 

Came into force on 20 September 1982, upon notification oy 
the Association to the Government of the Congo. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on a\ 

ttftWT 

See section 10.03 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 21568. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
CONGO : 

* Contrat de crédit de développement — J^frlft relatif q.u 
traft^pçyt filYlifll (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin 1980). Signé â Washington le 10 mars 1982 -» 

Entré en vigueur le 20 septembre 1982, dés notification par 
l'Association au Gouvernement congolais. 

Texte authentique i anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 nanvier 19fl3. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

KO. 21569. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION *ND SUDAN: 

• Development Credit Agreement—Agricultural services Pro tect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1980)- Signed 
at Washington on 11 March 1982 -« 

Came into force on 28 October 1982, upon notification oy 
the Association to the Government of the Sudan. 
Authentic teitî English-
Registered bv the Development *«miation on H 

January 1983. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

NO 21569. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SOUDAN : 

* Contrat de crédit de développement -— Proiet r^a^jf jiit 
services agricoles (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin I960). Signé i Washington le 11 mars 1982 -» 

Entré en vigueur le 2d octobre 1982, dés notification par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré nar l'Association internationale œ développement 

le 21 lanvier 19*3. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 21570. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION A8D SUDAN: No 21570. ASSOCIATION 1NT&ENATIoNALiS DE DEVELOPPEflENT ET 
SOUDAN : 

* Development Credit Agreement—Second Port Proiect (Mith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at 
Washington on 20 August 1982 -» 

Came into force on 22 octoDer 1982, upon notification oy 
the Association to the Government of the Sudan. 

Authentic i « m } , 
legistered by the International Development Association on 21 

January 1983. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat ae crédit de développement — ^uxièiae proiet 
poy^q^iye (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement eu date du 30 juin 
1980). Signé & Washington le 20 aofft 1>62 -» 
tntré en vigueur le 22 octobre 1982, dès notification par 

1'Association au Gouvernement soudanais. 

xexte authentique : afi,dlai$. 
fcftyegiSEf^ par l'Association internatiqy^le de développement 

le 21 nanvier 19fl3. 

-» Voir paragrapne 10.03 c) de*» Conditio us générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 21571. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD 
BANGLADESH: 

* Development Credit Agreement—Sepond Eytensipn ana Research 
Project («ith schedules ànd General Conditions applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June i960)-
Signed at Washington on lb March 1982 

Came into force on 21 October 1982, upon notification by 
the'Association to the Government of Bangladesh. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on .̂1 

January 1983. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointaeut of au arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

NO 21571. ASSOCIATION INTERNATIuNALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BANGLAD£Sti : 

* Contrat de crédit de déveioppemnt — peuxiéme proiet 
relatif à la formation et 3 la recherche agricole (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en gate du 3u juin i960) . Signé Â 
nashing ton le 1t> mars 19s2 

Entré en vigueur le 21 octobre 1982, aés notincatiou par 
l'Association au Gouvernement du bangiauesh. 

Texte authentique ; anglais. 
y^pag ̂ -str^ p<ir 1 'Assçcjiafi^fl internationale ae déve [««[ipyaftur 

ie 21 janvier 19a3. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la aésignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

MO. 21572. INTBfiBATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD 
BANGLADESH: 

• Development Credit Agreement—cmttauona toit Project, (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). signed at 
Washington on 21 May 1982 -» 

Came into force on 17 November 1982, upon notification by 
the Association to the Government ot bangladesn. 

Authentic text: English. 
registered bv the International Dewelopment Association on zl 

January 1983. 

** See section 10.03 (c) of the General Conditio us for 
provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21572. ASSOCIATION INThhN AflUNALh uE DEVELOPPEhi-AT bT 
8ANk>LADESh ; 

» Contrat de crédit de développement — pfo tet fr1 ̂ T1 it "t;i 
port de Chi^agogg (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin l*a0) . Signé & Washington le 21 mai 1962 -» 

hbtré en vigueur le 17 novembre 1982, aés notiricacion p<a.i 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 

y^flte auçftentiuue : anglais. 
flftfygistré par 4- 'Assocfatj^p 'yternationaxe de qével^ppemen^ 

le 21 lanvier 1963. 
-» Voir paragraphe 1U.U3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives d la désignation d'un arbitte par le 
Président de la Cour interna Lionale ae Justice. 

MO. 21573. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION *MD 
BANGLADESH: 

* Development Credit Agreement—Rural Electrification protect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June I960). Signed 
at Washington on 30 June 1982 

Came into force on 30 November 1962, upon notification by 
the Association to the Government of Bangladesh. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Deyelopment Association on 

January 1983-

See section 10.03 (c) of the General Conditions lor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

NO 21573. ASSOCIATION INTERNATIONALE ut PEViSLOPPhhr.NT hT 
BANGLADESH : 

y Contrat de crédit de développement — PfQiet yelatii à 
1 Electrification dans les régions rui;a+es (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit ae 
développement en date du 30 juin I9e0). Signé 1 Washington 
ie 30 juin 4962 ^ 
Entré en vigueur le 30 novembre 196.ii, dés notification par 

1'Association au Gouvernement du Bangladesh. 

Texte autnentique : anglais. 
enregistré par l'Association internationale ue aéveiouueaent 

le 21 lauvier 1963. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la aésignation g'uu arbitre pac 1* 
Président ae la Cour internationale de justice. 
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HO. 21574. IMTEHHATIOHAL BAN& FOU RfcCONSA'ROCXlON ANi> 
DEVELOPMENT AMD JAfiAICA: 

Mo 215 74. ttANyU£ INl'fiJiriATioNALfi PuUli LA *£CONSihUi'ilort t£ 
LE DKVELUPPEtliiN'r EX JAttAl^Ui. : 

* Loan A«rrg>iaMATî «— fafflgtffn free zone Pro tect (with 
schedules and General Conditions applicable to Loait and 
Guarantee Agreements dated 27 October I960). Signed at 
Bashington on 23 Harch 1982 -» 
Came into force on lb August 1*62, upon notification oy the 

Bank to the Government, of Jamaica. 

Authentic texts Knolisn. 
Registered by the International flan* tor Reconstruction and 

Development on 21 January 19ft3. 
-» See section 10.04 (c) ot the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

m Contrat d'eaprunt — Promt relatif a Kingston export 
free Zone (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et ae garantie en aate du 27 octobre 
1*60) . 319né à Washington le 23 aars 1962 
jsntré en vigueur le 1o aofft 1962, dés notirication par la 

Banque au bouvernement jaaaT^uain. 

Texte authentiuue : anglais. 
Enreuistré par la Banque internationale uour la 

reconstruction et le développement lt» janvier 1*aj. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 21575. IHTEBNATIONAL DEVELOPflENT ASSOCIATION AND 
RVANDA: 

* Development Credit Agreement—Technical Assistance Proiect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June I960)» bigned 
at Hashington on 5 April 1982 -« 

Came into force on 22 November 19&2, upon notification by 
the Association to the Governaent oi Bvanda. 
Anthentic texts English. 

f?r tte m w a m a r i P w l v p p m Qn January 19B3. 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

NO 2157b. ASSOCIATION IN T hR flA'i'lON A LE t>£ DfiVfiLoPPLatNT LT 
H HAN DA : 

* Contrat de crédit de développement — Pronet n 'assistance 
technique (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du ^o juin 
1*60) . Signé 1 Washington le i> avril 1962 

Entré en vigueur le 22 novembre 1962, dés notincation par 
l'Association au Gouvernement mandais. 
Texte authentique : andiais. 
Enregistré par l'Association international* ae déveiouueaent 

le 21 lanvier 1983. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â l«t désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 21576. IMTERHATIOHAL DEVELOPHKHT ASSOCIATION AND 
LIBERIA: 

* Development Credit Agreement—Bonrovia Orban Development 
^•ject (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June I960). 
Signed at Hashington on 21 April 19&2 -» 

Cane into force on 21 October t9B2, upon notification Dy 
the Association to the Governaent of Liberia. 

AttttoftU? W ; finqUffhr 
Registered bv the International Development Association on 21 

January 19B3. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions lor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 2157b. ASSOCIATION 1NÏ ha N ATIONA LE DR DEfhLOPPhftLNT ET 
LIBERIA : 

* Contrat de crédit de développement — frotet relfitii 
1*urbanification de Monrovia (avec Annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats ae crédit de 
développement en date du 30 juin i960). Signé 3 Hashington 
le 21 avril 1982 

Entré en vigueur le 21 octobre 1962, dés notification par 
l'Association au Gouvernement libérien. 

Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de dévelouoeaaut 

1? 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 21577. INTERNATIONAL DEVELOPflENT ASSOCIATION hRD ZAIRE: 

* Development Credit Agreement—fécond water Sqpp^v Pyo;iecfr 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June i960). signed 
at Hashington on 5 Hay 1962 -» 

Cane into force on IB November 1962, upon notification ny 
the Association to the Governaent of Zaire. 

à w t h m r ê terti fiMliffhi Registered bv the International Development Association on 21 
JannarT 1983. 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 21577. ASSOCIATION INTARNATlONALE i>£ DEVfiLOPPnAENT ET 
ZAlfiE : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième pfQiet 
relatif â l'adduction d'eaq (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1*60). Signé â Washington 
le 5 mai 1962 -* 

Entré en vigueur le 18 novembre 19*2, dés notification par 
l'Association au Gouvernement zaTrois. 

Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 îanvier 19fl3. 

-- voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



Mo. 21578. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ZAlan: Mo ^157*. 
ZAÏRE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DfiVhLOPPEMENT ET 

m Development Credit Agreement—Agricultural Technical 
^^sistaftçe Pro-fcçt (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit agreements dated June 
1980). Signed at n&shington on 20 nay I9b2 -» 

Came into force on 30 November 19B2, upon notification by 
tAe Association to the Government of 2aire. 
Auftfrentiy yex t ; fifHÀrlfrfti 
Registered av the International Development Association on zl 

~m See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to tne appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* contrat de crédit de développement — PE919V 9 'flfi»fl&tanfrie 
tecfringue pour l'agriculture (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux coutrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 198UJ . Signé S. Washington 
le 20 mai 1982 

Entré en vigueur le 30 novembre 1982, dés notification par 
l'association au Gouvernement zaïrois» 
Texte autnemiuue : anglais. 
Enregistré oar 1'Association internationale de développement 

le 21 
-, Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président ae la Cour internationale de Justice. 

•o. 21579. INTERNATIONA! DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
DOBINICA: 

* Development Credit Agreement—ijpad Maintenance ana 
ftghabi^itation Prolect (mth schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980). Signed at Castries on 12 Bay 1982 -» 

Came into lorce on 12 October 198^, upon notification by 
the Association to the Government of Dominica. 
Authentic texts English. 
registered bv the International Development Association on zl 

ftlffttflET 
see section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO ^1579. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE VELOPPhMJiNT ET 
DOBINIQUE : 

v Contrat de crédit de développement — Proiet relatit 3 
l'entretien et à la remise en état de routes (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 30 juin 19a0). Signé A 
Castries le 12 mai 1982 -» 

Entré en vigueur le 12 octobre 1982, dés notification par 
l'Association au Gouvernement domini^uais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 21 janvier 19ft3. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 21580. INTERNATIONAL BANC FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TUNISIA: 

m Guarantee Agreement—Electrical and Mechanical industries 
Pyolect (vitn General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed at 
Washington on 14 May 19e2 -» 

Cane into force on 2 December 1982, upon notification by 
the Bant to the Government of Tunisia. 
Authentic text; English. 
Eeoistered bv the International Bant for Reconstruction and 

Development on 21 January 19fl3. 
*» see section 10 .U4 (c) ox the General conditions for 

provisions relating to the appomtmeut of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 21580. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TUNISIE s 

* Contrat de garantie — Pronet relatif au développement des 
industries électrique et m^çaniaues (avec conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé S Washington le 14 mai 
19*2 -» 

Entré en vigueur le 2 décembre 1982, dés notification par 
la Banque au Gouvernement tunisien. 
Texte authentique ; anglais. 
enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 21 lanvier 1983. 
-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21581. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SOMALIA : 

* Development Credit Agreement—Second Mogadiscio Water 
Saoolv Prolect (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 30 June 
1980). signed at Washington on 2b Hay 1982 

Came into force on 12 October 1982, upon notification by 
the Association to the Government of Somalia. 
Authentic text; English-

bv thq jnttfMtllBij ^frveloppgflt |fgfr<?iatioq on 
January 1983. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 21581. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE VELOPPEMENT ET 
SOMALIE : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième pronet 
relatif à l'approvisionnement de Mogadishu en eau (avec 
annexes et conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 30 juin 1980). Signé & 
Washington le 26 mai 1982 -» 

Entré en vigueur le 12 octobre 1982* dés notification par 
l'Association au Gouvernement somali. 
Texte authentique ; jnïlnga 
Enregistré par l'Association internationale de dé y elopement 

le 21 nanvier 19ft3. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 21582. INTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
B0MID1: 

» Develop Bent Credit Agreement—local Construction maustrv 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980) . 
Signed at Washington on 1 June 1982 -> 

Came into force on 12 November 1982, upon notification by 
the Association to the Governaent of Burundi. 

Authentic text; English. 
registered by the International Development Association on 21 

January 1983. 

-> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21582. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBENT ET 
BOEONDI : 

v Contrat de crédit de développement — Pcoiet relatif â 
l'industrie locale du bStiment (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980) . Signé 2 Washington 
le 1er juin 1982 -> 

Entré en vigueur le 12 novembre 1982, dés notification par 
l'Association au Gouvernement burundais. 

ftiw M t a e n t m ? ; anglais?. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 21 janvier 19«3. 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 21583. INTERNATIONAL BANK POE BBCONSTBUCTiON AND 
DBVBL0PBEHT AND BBAZ1L: 

* Guarantee Agreement—Caraias Iron Ore Project: (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 27 October 1980)• Signed at Hashington on 13 August 
1982 -

Came into force on 12 November 1982, upon notification by 
the Bant to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Benistered bv tue InterDat^ Bjl [»mk tor heconstxuction and 

Development on 21 January 19«3-

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions lor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 21583. BANQUE INT&BNATIONALE POUB LA UBCONSXBOCIiON ET 
LE DEVELOPPEBENT EI UUESIL : 

* Contrat de garantie — Projet relatif â l'exploitation des 
mines de ter de Carajas (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé 3 Washington le 13 aoÏÏL 1962 -» 

Entré en vigueur le 12 novembre 19*2, d&> notification par 
la Bangue au eouvernement brésilien. 

Texte autnentiuue : anglais. 
BBffyi^.stré par la Banque internationale poor la 

reconstruction et le développement le .tl janvier laBj. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 21584. CZECHOSLOVAKIA AND T0BKEÏ1 No 21584. TCHECOSLOVAQUIE ET T0KQ0IE : 

International Boad Transport Agreement, signed at Prague on 
30 June 1981 

Cane into force provisionally on 30 June 1981 by signature, 
and definitively on 29 December 1981 by an exchange of notes 
(effected on 14 October and 29 December 19*^ confirming its 
approval, in accordance with article 21. ^ 

Ccrvu'a u 

teiti BB<Uislu 0 
Benistered by Czechoslovakia on 27 January 1983. 

Accord relatif aux transports routiers internationaux. Signé 
& Prague le jo juin 1981 

cintré en vigueur & titre provisoire le ju juin 1901 par la 
signature, et £ titre définitif le 29 décembre 1981 par un 
échange de notes (effectué les 14 octoore et décembre 
19*;A confirmant son approbation, conformément Â l'article 
21. 

Texte authentique 
Enregistré par la T y h f m f l e 27 janvier 1983. 

HO. 21585. CZECHOSLOVAKIA AHO ETHIOPIA: 

Consular Convention. Signed at Addis Anana on 13 September 
1981 

Came into force on 28 June 19&2 by the exchange oi. the 
instruments of ratification, which toot place at Addis Ababa, 
in accordance vith article (1) . 

fmtfaftfltî  text; ^lliffti 
Registered bv Czechoslovakia on 27 January 19b3. 

Ho 2158b. TCHECOSLOVAUOIE ET ETHIOPIE . 

Convention consulaire. Signée â Addis-Abeba le 13 septembre 
19to 1 

Entrée en vigueur le 28 juiu 1982 pat 1'échange des 
instruments de ratification, <jui a eu lieu 2 Addis-Abeua, 
conformément 2 l'article 44, paragraphe 1. 

Texte authentiuue ? 
Enregistrée par la rypfy^^vauuie le 27 janvier 19OJ. 

•o. 21586. CZECHOSLOVAKIA AHO ETHIOPIA: 

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Addis Anana 
on 13 September 1981 

Came into force on 28 June 1982 by the exchange or the 
instruments of ratification, which tooK place at Addis Ababa, 
in accordance with article 11. 

tottanttg tsaiig; ttetfti fttfrm? w E p q i m » 
aagistergq fry çgfigwglgY*m vu il ^inwrr 

Ho 2li>8o. TCdECOSLOVAuUIE ET «THI0P1I5 : 

Traité D'amitié et de coopération. Signé & Addis-Aneba le 1J 
septembre 19b1 

entré en vigueur le 28 juin 1982 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu 2 Addis-mœoa, 
conformément 1 l'article 11. 

Textes authentiques : tchéoue. amhariuue et anulais. 
enregistré par la Tcnécoslova^uie le 27 -janvier 1983. 
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•O. 21587. POLAMD AMD AOSTKIA: Mo 21587. POLOGNE ET SUTHiCHt. : 
Treaty on legal assistance m criaiaâl lattticâ* sigaea at 

Vienna on 27 February 1978 

Caae into force on 1 Bay 1980, i.e., the first day at tue 
third aonth following the exchange ot the instruments of 
ratification, which took place at Warsaw on 2b February 19b0, 
in accordance with article 27 (1) and • 
tntientic texts; Polish and German • 
Registered tlT Poland on 26 January 1983. 

Traité d'entraide judiciaire eu matière pénale, 
vienne le 27 février 1y/a 

Entré en vigueur le 1er mai 19U0, soit ie premier jour du 
troisième sois suivant l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu A Varsovie le 2t> lévrier 19uu, 
conformément 3 1 •article 27, paragraphes 1 et 2. 

lex tes authentiuues : poionais et allemand, 
enregistré par la Pologne le 28 lanvier 193-». 

NO. 21588. POLABD AMD AOSThlA: 

Treaty concerning extradition, signed at Vienna on 27 
February 1978 

Came into force on 1 (by 1980, i.e., the first day ot- the 
third month following the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Warsaw on 2b February 1980, 
in accordance wxth article 31 (1) • 
Authentic texts; FffllBll fflHl • 
legist ered by Poland on 28 January 198 3. 

Ho 21588. PUL0l.SE ET AUIHlCUJi : 

Traité d'extradition. Signé S Vienne le 27 lévrier 197a 

Entré en vigueur le 1er mai I960, soit le premier jour du 
troisième mois suivant l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu A Varsovie le 2d février 19b0, 
conformément â l'article Jl, paragraphe 1. 

•i'extes authentiuues ; polonais et allemand. 
Enregistré par la Pologne le 28 lanvier 1983. 

21589. FINLAND AHD SWITZERLAND: 

Protocol on trade in agricultural products. 
Helsinki on 11 aarch 1982 

Signed at 

Came into force on 17 November 1982 as subsequently agreed 
by the Parties, in accordance with article V. 
Authentic text; = 
«Bolstered bT Finland on 31 January 19B3. 

Ho 21589. FINLANDE ET bUii.Sc. : 

Protocole relatif au commerce de produits agricoles- Signé S 
delsinJci 1e 11 mars 19&2 

Entré en rigueur le 17 novembre 19»2 tel yue convenu 
ultérieurement par les Parties, conformément 3. l'article V. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Finlande le Jl Tanner 1983. 

•o. 21590. FINLAND AID OHIO* OF SOVIET SOCIALIST BEPUBL1CS: 

Protocol on visa and travel aodalities for employees of 
offices of- Finnish firas and organizations in the Soviet 
Onion and offices of Soviet organizations in Finland. 
Signed at Hoscow on 28 September 1982 

Caae into force on 28 September 1982 by signature, in 
accordance with article r. 

An than tic texts; Fimmish and Russian. 
«egîstered bv Finland oa 31 January 1963. 

Mo 21590. FINLANDE ET IIMIOM DES UEPUB14.Ù0ES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Protocole relatif au régime des visas et aux modalités de 
déplacement applicables aux personnes employées par des 
sociétés et des organisations finlandaises en Union 
soviétlgue et aux personnes employées par des organisations 
soviétiques en Finlande. Signé 1 aoscou le 28 septembre 
1982 

Entré en vigueur ie 28 septembre 1982 par la signature, 
conformément â l'article V. 

Textes authentiques ; finnois et russe. 
Enregistré par la Finlande le il lanvier 1983. 

•O. 21591. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUSTKIAL 
DEVBLOPBBMT OBGAÏ1 ZiTlOK) AID FBABCE: JJi/WÙtS_ 

Agreement concerning the nwwivtmm-o of DHllK>^in Paris to 
strengthen industrial co-operation between France and the 
Developing Co an tries. Signed at Vienna on 31 January 1983 

On page 18. under No. 21591 (Agreement oetween'the United 
Nations (United Nations Industrial Development 
Organization) and France), correct th= paragraph of entry 
into force to read as follows: , j I 

"Came into force on 31 January 1983 By signature, in 
conformity with a r t i c l e XII1, witn retroactive effect from l 
January 1983. in accordance with a r t i c l e XI." 

Also replace capita l letters by small letters in the words 
"Developing Countries" appearing in the t i t l e of the 
Agreement. 

I -Oi 
bfl 

Mo 21591. ORGANISATION DES NATIONS OKIES (OBCANISATIoH DES 
«ATI OS S OMIES POUfi LE DEVELOPPEMENT 1ND0SXBIÀL) EI FBAWCE : 

Accord concernant le service de 1'O.M.O.D.I. â Paris pour le 
renforcement de la coopération industrielle entre la France 
et les pays en développeaent. Signé A Vienne le 31 janvier 
19«3 

A la page 18, sous le NO 21591 (Accord entre l 'Organisation 
des Nations Unies (Organisation des Nations Unies pour le 
développement industriel) et la France), r e c t i f i e r le 
paragraphe d'entrée en vigueur de façon à ce Qu ' i l 
se l i se : 

"Entré en vigueur le 31 janvier 1983 par la signature, en 
appl icat ion oe l ' a r t i c l e XI IL, avec ef fet rét roact i f a 
compter du 1er janvier 1983. conformément à l ' a r t i c l e XI." 

Par a i l l eurs , remplacer les majuscules par des minuscules 
dans le terme "Deveiopmg Countries" figurant dans la version 
anglaise du t i t r e de l'Aoccro. 



RATIFICATIONS, ACCESSIU&L>, PROROGATIONS, ETC. « CONCERN 1Mb 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE UN1T£D NATIONà 

NATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CURCERNART 
DES TRAITES ET ACCORDS IMT-ARNAÏIORAUX ENREGISTRES AD 

S£CRETAKIAT DE L ' ORG AN1SAT10 H DES NATIONS UNIES 

No. 8940. European Agreement concerning tut luteiuationai 
Carriage of Dangerous (iooas oy fioau (ADR). Done at Geneva 
oil 3u September 19h7 

Nu 8940. Accord européen relatif au transport international 
des aarcaandises dangereuses par route (ADR). Fait A 
t»enève le Jo septembre 19;>7 

S NTH I INTO FORCh of amendments to annexes A and tt, as 
amended, of the above-mentioned Agreement 

The amendements were proposed by the Government of Spain 
and circulated by the Secretary-General on 31 August 1982. 
In the absence of the minimum number of objections to the 
amendments required for their rejection, the said amendments 
came into force on 1 January 1963, m accordance with article 
14 (3) of the Agreement. 

Au then tic texts of amendments-- English and French, 
ex officio on 1 January 19ft 3. 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes 
l'Accord susmentionné, telles qu'amendées 

A et 8 de 

Les amendements ont été proposés par le Gouvernement 
espagnol et diff usés par le Secrétaire général le 31 aoQt 
1982. Le nombre des objections aux amendements ne s'étant 
pas élevé au minimum requis pour leur rejet, lesdits 
amendements sont entrés en vigueur le 1er janvier 1963, 
conformément 1 l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord. 

Textes autnentiuues des amendements = anglais et français. 
Enregistré d'office le 1er nanviar 

Ho. 
1 
1 

£11 
16 

at 
£a 

No. 16200. International Sugar Agreement, 1977. Concluded 
at Geneva on 7 Octoûer 1977 

Dove-mentioned Agreement ^ 

By decis ions No. 13 of 20 November is81 ana No. 14 of 21 

EXTENSION of the above-mentioned Agreement p u o r 
May 1982. adopted at i t s th i r teenth and fourteenth sess iwis 
respect ive ly , the International Sugar Counci l , act ing 
pursuant to a r t i c l e 83 (1), decided to extend the 
above-mentioned Agreement u n t i l 31 December 1984. A l l 
Par t i es to the International Sugar Agreement. 1977, are 
considered as having accepted the safd extension, with t t e 
exception of Singapour, «hich had no t i f i e d on 31 December 
1982 i t s withdrawal from the Agreement, in accordance with 
a r t i c l e 83 (2). 

Registered ex o f f i c i o an 1 January t<Mtt 

No 16200. Accord internat ional de 1977 sur le sucre 
Conclu â Genève le 7 octoore 1977 

PROROGATION de l 'Accord sussentîonné 

Par déc is ion No 13 a j 20 novembre 1981 et No u du 21 nai 
1982, adoptée â sa treizième et Quatorzième sesslcn 
respect ivenem, le Consei l internat ional du Sucre, agissant 
conformément au paragraphe 1 ae l ' a r t i c l e 83, a décidé de 
proroger l 'Accord susmentionné jusqu'au 31 décembre 1984. 
Toutes les Par t i es à rA c co rd internat ional de 1977 sur le 
sucre sont considérées avoir accepté ladi te prorogation à 
l 'except ion oe Singapour, oui avait n o t i f i é îe 31 décembre 
1982 son r e t r a i t de l'Accord,- cSonforméoent au paragraphe 2 de 
l ' a r t i c l e 83. 

Enreg is t ré d'off lre» le 1 e r umvier i s f a 

ACCEPTANCE of annex B.1 to the anove-nehtioned Convention 

notification received nv the Secretary-General of the 
Custoas Co-oDeration Council on: 

16 Boveaher 1982 
Japan 
(Vitn effect fro* 16 fenruarj 1983. Kith reservations in 

respect of standards and 54 and practices 24, Z5, 51, 
52, 53 and 55.) 

Certified statement wan registered nv m e Secretary-General 
of the custons Co-operation Council, acting on Behalf of the 
Parting. 9fl Jami-tfY J. 

ACCEPTATION de l'annexe s. i a la u u i e a c i o r ^ u a i R D n » . 

Notification reçue par le secrétaire général du Conseil de 
coopération douanière le •• 

1b noveaore 1982 
Japon 
(Avec effet au 16 février 19e3. Avec réserves â l'égard 

des n o m e s 44 et 54 et des pratiques 24, 25, 51, 52, 53 et 
55.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du conseil de coopération douanière, 
agissant au non des Parties, le 3 lanviar 1 9 m . 

ACCEPTANCE of annex E.I to the anove-nentioned Convention 

Notification received m the Secretary-General of m e 
customs Co-operation Council on; 

16 soveaner 1982 
Japan 
(Hith effect fron lb February 1983. 81th reservations in 

respect of practices 26 and 29.) 

Certified statenent «as registered br the Secretary-General 
of the Custo.s Co-operation Council, acting on aehaif of the 
Parties, on 3 January 1983. 

ACCEPTATION de 1 "annexe £.1 S la Convention susnentionnée 

Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 
c w p f a a t i g a I ? ; 

lb novenhre 1982 
Japon 
(Avec effet au 16 février 19*3. Avec réserves â l*égard 

des pratiques 26 et 29.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération dfjjfm fp», 
agissant au non des Parties, le 3 janvier 19H3. 
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•o. 8844. Constitution of tue Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 Juif 1964 

No 6644. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée 3 Vienne le 10 juillet 1964 

DECLARATION in respect at a declaration made by tue Geraan 
Democratic Republic upon approval of the Seneral 
Regulations of the Universal Postal Union concluded at Rio 
de Janeiro on 2b octoner 1979 

Received bv the Govern»ant of Switzerland on: 

29 September 1982 
France 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 
United States of Aaerica 

certified statement Mas reuistarM by Switzerland on g 
J»Btt«T 1 ?ti. 

DECLABATION 3 l'égard d'une déclaration de la République 
démocratique allemande loLia ae l'&pprauatioh du Règlement 
général de l'union postale universelle conclu 3 MIO de 
Janeiro le 2b octobre 19/9 | 

I Kecue par le gouvernement sajfiftf f- r 
i 

29 septembre 1982 
Etats-Unis a'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
* janvier 19fl3. 

DECLARATION m respect of a declaration made by the German 
Democratic Republic upon approval of the General 
Begulations of The Universal Postal Onion concluded at Bio 
da Janeiro on 2b October 1979 

Received bT the Government of Switzerland on: 

30 September 1982 
Federal Republic of Germany 

Certified statement «as registered bv Switzerland on 4 
January 1983. 

bECLABATlON A l'égard d'une déclaration de la République 
démocratique allemande lors l'approbation du règlement 
générai de l'Union postale universelle conclu 3 Rio de 
Janeiro le 2b octobre 1979 

Reçue par le Gouvernement H U S H " lf i 

30 septembre 19e2 
république fédérale d'Allemagne 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 -janvier 19h3. 

RATIFICATION in respect ol the General Regulations of the 
universal Postal Union concluded at Bio de Janeiro on 2b 
October 1979 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

15 October 1982 
Spain 
(Nith effect from 15 October 1982.) 

Certified statement was registereg bv Switzerland on 4 
January 1983. 

RATIFICATION 3 l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle conclu 3 Rio de Janeiro le 2o octobre 
1979 

instrument aêposé auprès gn Gouvernement suisse le : 

15 octobre 1982 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1982.) 

La déclaration certifiée a êtS enreaistrée par la Suisse le 
y janvier 19HJ-

BATIFI CATION in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion concluded at Rio de Janeiru on 2o 
October 1979 

Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

5 November 1982 
Syrian Arab Republic 
(Nith effect from 5 November 1982.) 

Certified statement «as registered by the Switzerland on 4 
January 19BJ-

EATIFICATION 3 l'égard du Règlement général ae l'Union 
postale universelle conclu 3 Rio de Janeiro le 2b octobre 
1979 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

5 novembre 19g2 
République arabe s/rienne 
(Avec effet au :> novembre 19a2.) 

La déclaration c e r t m é e a été enregistrée par la Suisse le 
4 janvier 19«3-

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union concluded at Bio de Janeiro on 2b 
October 1979 

instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 Noveaber 1982 
El Salvador 
(Kith effect from 11 November 1982.) 

Certified statement was registered av Switzerland on 4 
January 1983. 

ADHESION 3 1'égard du Règlement général ae 1'Union postale 
universelle conclu 3 Rio de Janeiro le 2o octobre 197 9 

Instruaent déposé auprès au Gouvernement suisse 1e : 

11 novembre 19fe2 
El Salvador 
(Avec effet du 11 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée uàr la Miase le 
•t janvier 19H3-
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APPROVAL in respect oi tAe General Regulations of tne 
Universal Postal Onion concluded at Rio de Janeiro on 2b 
October 197» 

Instrument deposited nith the Government of Switzerland on: 

25 November 1982 
China 
(with effect f row 25 November 1962.) 

ce r t i f i ed statement was registered bv Switzerland on 4 janaaiT mi. 

No. 19965. Universal Postal Convention, concluded at Rio 
de Janeiro on 2b October 1979 

DECLARATION in respect of a declaration wade by the German 
Democratic Republic upon approval 

BewlTstf Pr tte < ? ç r e r n m ft s i m e r J U m a <m; 
29 September 1982 

France 
Onited Kindgon of Great Britain 
and Northern Ireland 

Onited States of America 

Certified statement was registered bv the Switzerland on « 
January 1983. 

DECLARATION in respect of a declaration made by the German 
Denocratic Republic upon approval 

Received by the Government of Switzerland on: 

30 September 1982 
Federal Hepnblic of Geraany 

Certified statement was registered by Switzerland on 4 
JMBflIT 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

15 October 1982 
Spain 
(Nith effect from 15 October 1982.) 

Certified statement mms registered by Switzerland op 4 
ftHilT » H . 

RATIFICATION 

Instrnment deposited with the Government of Switzerland on: 

5 November 1982 
Syrian Arab Republic 
(Nith effect froa 5 November 1982.) 

Certified statement mas registered by Switzerland on « 
ftHKT 1 W . 

ACCESSION 

iastraaent deposited with the Government ot Switzerland ont 

11 November 1982 
El Salvador 
(11th effect from 11 November 1982.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 4 
Janumrv 1983. 

APPROBATION î l'égard au Règlement général de l'union postale 
universelle conclu 3 Rio de Janeiro le 2b octonre 1979 

instrument aéposé auprès du Gouvernement suisse le : 

25 novembre 19&2 
Chine 
(Avec effet au 2B novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse 1e 
4 janvier 19HJ-

No 19965. Convention postale universelle, conclue 3 Rio ae 
Janeiro le 2b octobre 1979 

DECLARATION S l'égard d'une déclaration de la République 
démocratique allemande lors de l'approbation 

Reçue par le Gouvernement f"A?se le : 

29 septembre 1982 
Etats-Unis d'Amérique 
France 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 janvier 19«J-

DECLARATION 3 l'égard d'une déclaration de la République 
fédérale allemande lors de l'approbation 

Reçue par le Gouvernement suisse ie : 

30 septembre 1982 
République fédérale d'Allemagne 

La déclaration certifiée a été enregistrée bar la Suisse le 
4 janvier 19H3. 

RATIFICATION 

instrument déposé auprès du Gouvernement suisse 1e : 

15 octobre 1962 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 janvier 19«3-

RATIFICAT10N 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

5 novembre 19c»2 
République arabe syrienne 
(Avec eifet au 5 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
H MIT 19 f 1i»Hj. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernant B"»pse le : 

11 novembre 19s2 
El Salvador 
(Avec effet au 11 novembre 1982.) 

ki itolanma c i pat ta Siuss? 
4 janvier 1983. 
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APPBOTAL 

Instrument deposited with the Government ot Switzerland on: 
25 Bovember 1982 

China 
(Kith effect from 25 Noveaber 19u2.) 

Certified statement was registered nv smtzecUaa on 4 
January 1983. 

APPBOBATIUN 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

2b novembre 19a2 
Chine 
(Avec elfet au 25 novembre 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 lanvier 19H3. 

•o. 19986. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 

OECLABAT10M in respect of a declaration aade 11/ the Geraan 
Denocratic Bepublic upon approval 
notification received by the Governaent of Smtzerland on: 

29 Septenber 1982 
Prance 
United Kingdoa of Great Britain 
and Borthern Ireland 
Onited States of Anerica 
Certified statenent was registered by Smtzerland on 4 

J8BMIT 

No 1998b. Arrangement concernant les colls postaux, conclu 
â m o de Janeiro le 2b octobre 1979 

DECLARATION J l'égard d'une déclaration de la Mépunlique 
démocratique allemande lors de l'approbation 

ttecue par le Gouvernement suisse le ; 

29 septembre 1962 
fitats-Oms d'Amérique 
France 
Boyauae-Uni de Grande—Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

DBCLhBBTIOB in respect of a declaration aade by the Geraan 
Denocratic Bepublic upon approval 

Beceived by the Governnent of Switzerland on: 

30 Septenber 1982 
Federal Bepublic of German; 

Certified statenent vas registered by Switzerland on t 
January 1983. 

UECLABATION i l'égard d'une déclaration de la Bépublique 
démocratique allemande lors de l'approbation 

tt9SWr Pî»r 4,e gg|»etBe»<?»* It i 
3U septembre 1982 

Eépublique fédérale d'Allemagne 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 lanvier 19B3. 

BATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

15 October 1982 
Spain 
(•ith effect froa 15 October 1982.) 

Certified statement was regis terea bv Switzerland on 4 
January 1983. 

BATIFICATION 

Instrument gfeposf auprès du Gouvernement suisse le : 

15 octobre 1982 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
» H B T K t 1?BJ. 

«ATIPI CATION 
I ^ m ^ e i t deposited with the Governnent of Switzerland on: 

5 Bovamber 1982 
Syrian Arab Bepublic 
(Rith effect froa 5 November 1982.) 

certified statenent mas registered by Switzerland on 4 
January 1983. 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

5 novembre 1982 
hépublique arabe syrienne 
(Avec effet au 5 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car la Suisse le 
" IMTtft m J r 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on 

11 lovenber 1982 
B1 Salvador 
(•ith effect fron 11 Bovenber 1982.) 

Certified statenent was registered bv Switzerland on 4 
m u a t T 

ADHESIOB 

instrument déposé auprès du Gouvernant fî-lpse le : 

11 novembre 1982 
El Salvador 
(Avec effet au 11 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 lanvier 19«3. 
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APPBOTAL 

lastrnn.it deposited m t h una m i e r M a t t ot Switzerland on: 

25 Rovember 1982 
China 
(Rith effect iron 25 November 1982.) 

Certified statenent «as registered by Switzerland on 4 
January 1983. 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

25 novembre 19b2 
Chine 
(Avec effet au 25 novembre 198z.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pgr l* SHlSSf Jï 
4 lanvier 19h3. 

•o. 1998?. Boney Orders and Postal Traveller's Cheques 
Agreement. Concluded at Bio de Janeiro on 2b October 1979 

BATIFICATION 

instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

15 October 1982 
Spain 
(Rith effect from 15 October 1982.) 

Certified statement was registered nv Switzerland on 4 J W M t T 199 J. 

No 19987. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu Â JUO de Janeiro le 2b 
octobre 1979 

BATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement A? ; 

15 octobre 1982 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 5 m « . I» 
4 janvier 19ft3-

HATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

5 November 1982 
Syrian Arab Bepublic 
(Rith effect froa 5 November 1982.) 

Certified statement was registered nv Switzerland on 4 
January 1983. 

BATIFICATION 

lnstrn.ent apposé auprès au Gouvernement suisse le : 

5 novenbre 1982 
Bépublique arabe syrienne 
(Avec effet au 5 novenbre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 janvier 19«3. 

ACCESSION 

Instrument deposited with the 6overnnent of Switzerland on; 

11 Bovember 1982 
B1 Salvador 
(•ith effect froa 11 Bovenber 1982.) 

Certified statement «ai. registered hv Switzerland «m 4 
January 1983. 

ADHESION 

instrument déposé auprès du Gouvernffieny ail ipse le : 

11 novembre 1982 
El Salvador 
(Avec effet au 11 novembre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

•o. 19988. Giro Agreeaent. Concluded at Juo de Janeiro on 
26 October 1979 

BATIFICATION 

Instrument deposited with the Governnent of Switzerland on: 

15 October 1982 
Spain 
(•ith effect from 15 October 1982.) 

Certified statement was registered nv Switzerland on 4 
January 1983. 

No 19988. Arrangement concernant le service des chèques 
postaux. Conclu à Bio de Janeiro le 2b octobre 1979 

BA TIF ICA TIOH 

instrument déposé auprès du Souvernffafa^ HBlfiaf If i 

15 octobre 1982 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le t H a r m m a . 

•o. 19989. Cash-on-Delivery Agreement. Signed at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 

B1TIIXCATI0B 

instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

15 October 1982 
Spain 
(Bith effect froa 15 October 1982.) 

Certified statement was registered nv Switzerland on 4 
January 1983. 

Bo 19989. Arrangenent concernant les envois contre 
.remboursement. Conclu 3 Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATION 

Instruaent déposé auprès au Gouvernenent suisse le : 

15 octobre 1982 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
4 janvier 19ft3-
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Ko. 19990. collection of Bills Agreeaent. Concluded at Bio 
de Janeiro on 26 October 1979 

Bo 19990. Arrangement concernant les recouvrements. conclu 
S Bio de Janeiro le 2b octobre 1979 

HAÏ1PICAT10I 
instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

15 October 1982 
Spain 
(•itb effect from 15 October 1962.) 

Certified stateaent mas registered h» Switzerland on 4 
January 1983. 

RATIFICATION 

instrument gébosé auprès du Gouvernement suisse le : 

15 octobre 19&2 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse ie 
g janvier 19«3. 

•o. 19991. International Savings Agreement. Concluded at 
Bio de Janeiro on 26 October 1979 

RATIFICATION 

Instrument deposited nith the Government of Switzerland on 

15 October 1982 
Spain 
(•ith effect from 15 October 1982.) 

Certified statement mas registered by Switzerland on 4 
January 1983. 

Ho 19991. Arrangement concernant le service international 
de l'épargne. Conclu A Bio de Janeiro le 2b octobre 1979 

RATIFICATION 

instrument afoosé auprès du Gouvernement saisne le : 

15 octobre 1962 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1962.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la S ni.s.se le 
g janvier 19x3. 

Ho. 19992. Subscriptions to Newspapers and Periodical 
Agreement. Concluded at Bio de Janeiro on 2o October 1979 

No 19992. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu d u o de Janeiro le 
2b octobre 1979 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

15 October 1982 
Spain 
(Nith effect from 15 October 1982.) 

Certified statement was registered nv Switzerland on g ftawcT, mi. 

RATIFICATION 

instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le î 

15 octobre 1982 
Espagne 
(Avec effet au 15 octobre 1962.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
g janvier 19B3-

Ho. 13597. Agreement between the Government of benaark ana 
the Government of the People's Republic of 6augladesn on 
technical assistance in the field-of food technology 
training, signed at Dacca on 9 July 1974 

Exchange of letters constituting an agreement extending and 
amending the above-mentioneo Agreement, as aaenuea and 
extended. Dacca, 1o august and 11 September 1962 , 

, ' ' L- tfl-ftlL 

Came into force on 11 September 1982* 

Authentic text; English. Registered by DenmarR on g January 1983. 

Qpr*> 

tfoJL 

Ho Accord entre le ûouverneaent au i/ancaari et le 
ôouverneaent de ia ttâpunligue populaire au ban^lauesh 
relatif 2 une assistance tecnni^ue en aatiâre de loraation 
technologique alimentaire. Signé & uacc«t le 9 juillet W7«» 

fccbauge de lettres constituant un accord prorogeant et 
aoditiant 1*Accord susmentionné* tel yue aodiné et 
prorogé. Dacca, 10 aoQt et 11 septembre J / / > 

h m / 
Entré en vigueur le 11 septembre '""'K •"**« Ht; ff 

jcé pouiio • 
Texte authentigue : anglais. 
enregistré par le Danemarx ie g janvier 1983. 

No. 1503*. international Coffee Agreement, 197b. concluded No 15u3g. Accord international de 197b sur ie calé. Conclu 
at London on 3 December 1975 £ Londres le 3 décembre 1975 

ACCESSION to the above-mentioned agreement, as extended by 
the International Coffee rH>unci 1 by Resolution No. 316 of 
25 Septeaber 1981 

Instrument deposited on; 

5 January 1983 
Australia 
(Rith a declaration, with retroactive effect from 1 

October 1982.) 
•Mistered ex officio on 5 January 1983. 

mudESION & i*Accord susmentionné, tel gue prorogé pal le 
Conseil international au café par sa résolution mo 316 au 
25 septeaber 1961 

itovsi iv i 
5 janvier 1983 

Australie 
(Avec déclaration. Avec effet rétroactif au 1er octobre 

1982.) 
Enregistré 3'fttlff? ie 5 janvier 1983. 
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OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPTANCE of the above-aentioned 
Agceeient, «ts extended by the Interactional Coffee Council 
by Resolution No. 318 o£ 25 Septenber 1981 

Notification deposited on; 

21 January 1983 
Costa Rica 
(«ith effect froa 21 January 1983.) 

Benistered ex officio on zl January 1983. 

ACCEPTATION OFFICIELLE (DEFINITIF) de l'Accord susmentionné, 
tel que prorogé par le Conseil international du café par sa 
résolution No 31e 4u 25 aoOt 19s1 

ft^rosl? if i 
21 janvier 1983 
Costa Rica 
(Avec effet au 21 janvier 19u3.) 

Enregistré d'office le 21 janvier 1983. 

ACCESSION of the above-aentioned Agreeaent, as extenued by 
the International Coffee Council by Resolution No. 318 of 
25 Septenber 1981 

Instrument deposited on; 

21 January 1983 
Janaica 
(Rith a declaration. Hith rétroactif effect froa 1 

October 1982.) 
Registered ex officio 91) JMWtfr 1»W« 

Ho. 1739. Convention on the Recognition and Enforceaent of 
Foreign Arbitral Awards. Done at Be* XorA on 10 June 1958 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

6 January 1983 
Bew Zealand 
(Rith effect froa b April 1983. Rith declarations.) 

Beaistered ex officio on b January 1983. 

ADHESION â l'Accord susmentionné, tel que prorogé par le 
Conseil international du café par sa résolution Bo 318 du 
25 septembre 1981 
Instrument uéposé le : 

21 Janvier 1983 
Janalque 
(Avec déclaration. Avec effet rétroactif au 1er octobre 

1982.) 
Enregistré d'office le 21 janvier 1983. 

No 4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite à. Beu Xorfc le 
10 juin 1958 

ADHESION 
instrument déposé le ; 

b janvier 1983 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 6 avril 1983. Avec déclarations.) 

Enregistré d'office le b janvier 19a3-

•o. 2116. Agreeaent between the Governnent of the United 
Kingdon of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Lebanese Bepublic for air services 
between and beyond their respective territories. Signed at 
Beirut on 15 August 1951 

Exchange of notes constituting an agreenent amending the 
above-mentioned Agreenent, as amended. Beirut, 8 April 
1982 

Came into force on 8 April 1982, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions ot the said notes. 
Authentic text: Bail*?!». 
neoistered by the Pnited Aingdoa of Great Britain and 

•orthern Ireland on 11 January 19«3. 

No 2116. Accord entre le Gouvernement du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernenent de 
la République libanaise relatif aux services aériens entre 
leurs territoires respectifs et au-del3. Signé S Beyrouth 
le 15 aoOt 1951 

Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
susnentionné, tel que nodifié. Beyrouth, 8 avril 1982 

Entré en vigueur le 8 avril 1982, date de la note de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
•texte autnentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Bm de Grande-Bretagne et d'Irlande 

a» n « q ia il laBTiw i>». 

Bo. 4750. Consular Convention between the Onited Kingdon of 
Great Britain and Northern Ireland and the Dnited Bexican 
States. Signed at Bexico City, on jAt Barch 1954 

PARTIAL »mwi 

By 
17 D 
abov De ce 
tern 
terr 
King 
in f 

JANUARY 198 3 
(ST/LEG/SER.A/431) 

On page 25-, cancel the entry under Ho. 4750: the partial 
termination in question has already been registered by 
M e X 1 C ? J u n e 1 9 8 2 (see under the same number on 
page 327 of the June 1982 statement). 

— r e g i s t e r e d bv ine unimu ~ 
Great Britain and Northern Ireland on 11 January 19nJ-

C*LD - See 93 

Bo 4750. Convention consulaire entre le Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande cùf Mord et les Etats-Unis du 
aexique. signée â Hexico Ipxîo nars 1954 

ABROGATION PARTIELLE 
JANVIER 1983 

(ST/LEG/SER.A/431) 

A la page 25, annuler l'entrée qui apparaît sous le 
No 4750 : l'abrogation partielle en question a déjà été 
enregistrée par le Mexique le 16 juin 1982 (voir sous le 
même numéro à la page 327 du relevé de juin 1982). 

Bovaume-nni de Grande-Bretagne et d'Ir^flnjff jy " 
IftBTigt W 3 . 
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Ho. 8644. International Agreement regarding the maintenance 
of certain lights in the Bed Sea. Done at London oh 20 
February 1962 

No 8644. Convention internationale concernant l'entretien 
de certains phares de 1a mer Kouge. Faite 3 Londres le 20 
lévrier 19b2 

NITHDRAHAL of the reservation relating to the maximum annual 
contribution 

BififegV?g. 9tti 

3 December 1981 
Federal Republic of Germany 
(iith effect from 1 April 1961.) 

Certified statement it as registered bv the Onited Kingdom of 
Great Britain and northern Ireland on 11 January I9a3. 

RETRAIT de la réserve concernant la contribution annuelle 
maxima 

Effectué 1e : 
3 décembre 19 bl 

République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 1er avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée uar le 
Rovaume-Qni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord 1e 11 
ianvier 1983. 

•o. 8843. Treaty on principles governing the activities or 
States in the exploration and use of outer space, including 
the moon and other celestial bodies, upened for signature 
at floscov, London and iashington on 27 January 1967 

No 884J. Iraité sur les principes régissant les activités 
des Etats en matière d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-atmosphérique* y compris la lane et le^ 
autres corps célestes. Ouvert £ la signature i fioscou, 
Londres et Washington le 27 janvier 1967 

RATIFICATION 

instrument deposited with the Government of the United 
U n a don of Great Britain and Mm-ïh^n Ireland ont 

le January 1982 
India 
(ffith effect from 18 January 1982, provided that the 

deposit in London «as the effective deposit for the purpose 
of article XIV (4) oi the Treaty.) 
Certified statement was registered ft? the United Kingdom of 

SCS9* P E t t W tottïttfi tEgHafl 9B.11 f̂lPttftSY 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Go^v^fffement du iio/aune-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le : 

18 janvier 1982 
Inde 
(Avec effet au 18 janvier 1982, dans la mesure o& ie 

dépôt â Londres a sorti les elfets prévus par 14article 
XIV, paragraphe i, du Traité.) 
La déclaration oertiiiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord 1e 11 
M B V W 

Ho. 10485. Treaty on the Non-Proliferation ol Nuclear 
Weapons. Opened for signatore at London, Bosco M and 
lashing ton on 1 July 1966 

No 1048b. Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires. Ouvert â la signature 3 Londres, noscou et 
Washington le 1er juillet 19ob 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

13 January 1982 
papua New Guinea 
(Nith effect from 13 January 19b2, provided tfeat the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article IX (4) of the Treaty.) 

Certified statement was registered bv the United Kingdom of 
Creat Britain and Northern Ireland on 11 January 19*3. 

ADHESION 

instrument déposé auprès du Gouvernement du Kovaume-Um de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

14 janvier 19U2 
Papouasie-Nouvelle-ruinée 
(Avec effet au 13 janvier 1982, dans la mesure où le 

dépGt â Londres a sorti les effets prévus par l'article il, 
paragraphe 4, du Traité.) 
La déylflratioft,certifiée a été enregistrée bar le 

jjovaume-Uni de iffande-ftpetaone et d'irian^*» yu N o m ie 11 
lanTier 1983. 

Ho. 11410. Protocol between Guyana, the United Kingdom ot 
Great Britain and Northern Ireland and Venezuela to the 
Agreement to resolve the controversy between Venezuela and 
the Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
over the frontier between Venezuela and British Guyana 
signed at Geneva on 17 February 1966 ("Protocol of Port of 
Spain"). Signed at Port of Spain on 1$ June 1970 

No 1141u. Protocole entre la Guyane, le Royaume-Uni ae 
Grande-Bretagne et d'Xrlanue du Nord et le Venezuela â 
l'Accord tendant â régler ie dirférend entre le Venezuela 
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlaude du Mura 
relatif â 1a frontière entre le Venezuela et ia Guyane 
britannique signé S Genève le 17 février I9oo ("Protocole 
de Port of Spain'') . Signé â Port ot Spain le lu juin 1*Vu 

TERBINATION 

Notification given to the Governments of the united Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and Guyana on: 

11 December 19e1 
Venezuela 
(With effect from 18 June 1982.) 

Certified statement was registered bv tne Onited Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 11 January 19*3. 

ABROGATION 

Notification adressée aux Gouvernements du novaume-Oni de 
Grange-Bretagne et d'Irlande au Bord et du Guyana ie : 

11 décembre 1981 
Venezuela 
(Avec effet au 18 juin 1y82.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ie 
ttovaume-Uai de Grande-Bretagne et u«Irlande au Kara ie 11 
Tanvier 1983. 



Ho. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful No 12325. Convention pour la répression ue la capture 
Seizure of Alter at t- Concluded at the Hague on lb Deceaner illicite d'aéronefs. Conclue â La daye le 1o aéceaore 1970 
1970 

OBJECTION to the declaration aade toy the Governaent of the 
United Arab Eairates upon accession 

Effected BB; 
5 January 1982 

Israel 
Certified state.ent vas registered bv the United mncaoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 11 January 19ftJ. 

OBJECTION 3 la déclaration formulée par le Gouvernement des 
Eairates Arabes Unis lors de 1'adhésion 

Effectuée le : 

5 janvier 1982 
IsraSl 

La déclaration certifiée a été enregistrée Bar le 
Bo»aume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlanne du N o m le 11 
nanvier 1983. 

Bo. 13810. Convention on the international liability for 
danage caused by space objects. Opened for signature at 
London, Hoscov and Hashington on 29 Harch 1972 

No 13Ô1U. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les doanages causés par les objets spatiaux, ouverte 
â la signature A Londres, floscou et Hasnington le ^9 mars 
1972 

ACCESSION 

Instrument deposited m t h the Governnent of the United 
Kinadon of Great Britain and Northern Ireland on; 

5 February 1982 
Gabon 
(Bith effect fron 5 February 1982, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the purpose 
of article XXIV of the Convention.) 

Certified stateaent was registered bv the United Kinadon of 
great Britain and Northern Ireland on 11 January 19«3. 

ADliESlON 

Instrument déposé auprès du Gouvernement uu Bovauae-Um ae 
Grande-Bretagne et d'Irlande au Nord le ; 

5 février 1982 
Gabon 
(Avec effet au 5 février 1982, dans la mesure od le aépSt 

2 Londres a sorti les effets prévus par l'arLicle illV ue 
la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyauae-flni de Grande-Bretagne et d'Irlande au Bord le 11 
•janvier 1983. 

•o. 14118. Convention foc the suppression of unlauful acts 
against the safety of civil aviation. Concluued at 
Montreal on 23 September 1971 

No 14118. Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, conclue 3 
Bontréal le 23 septenbre 1971 

OBJECTION relating to the declaration made upon accession by 
the United nrab Eairates 

Effected on: 

5 January 1982 
Israel 
Certified statement was registered by the United Kinadon of 

Great Britain and Northern Ireland on 11 January 19«3. 

OBJECTION relative A la déclaration formulée par les Emirats 
arabes unis lors de l'adhésion 
Effectuée le : 

5 janvier 1982 
IsraSl 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 11 
-janvier 1983. 

•o. 15749. Convention on the prevention of narine pollution 
by dnnping of wastes and other natter. Opened for 
signature at London, Belico City, Boscow and Bashington on 
29 December 1972 

Bo 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
•ers résultant de l'maersion de déchets, ouverte 3. la 
signature A Londres, Bexico, Boscou et Washington le 
décembre 1972 

ACCESSION 
ll|rfni.Mt deposited mith the Governnent of the United 

Kingdom of Great Britain and »r<h.r. Treland on; 

S Febraary 1982 
Gabon 
(Bith effect froa 7 Barch 1982, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purpose of 
article III (2) of the Convention.) 
Certifie* " " " " t was registered by the Onited Kinadon of 

Great Britain and Northern Ireland on 11 January 19a3. 

ADHESION 

inntrflfqnt dénosé auprès du Gouvernement du Eoyaume-Um de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le ; 
5 février 1982 

Gabon 
[Avec effet au 7 mars 1982, dans la mesure o3 le aépGt .1 

Londres a sorti les effets prévus par l'article Ail, 
paragraphe 2, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 
i M Y K t 1 P » . 
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RATIFICATION 

Instrument deposited nith the M T a r n i M t o± United Ainudom 
of great Britain and northern Ireland on: 

17 February 1982 
Ireland 
(Bith effect froa 19 Barca 1962, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit fur the purpose of 
article XII (2) of the convention.) 
certified statement .as registered by the United Amodon of 

Sreat Britain and northern Ireland on 11 January 19»J. 

BATIIFICATION 

Ipstruaent oéposé auprès du Gouvernement du hovaune-Oni de 
Ifrande-Bretaane et d'Irlande du Mord le : 

17 février 19o2 
Irlande 
(avec effet au 19 aars 1982, dans la mesure oft le dépOt <t 

Londres a sorti lès effets prévus par l'article I11, 
paragraphe de la convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

uovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 1e 11 
janvier 1983. 

Mo. 19540. Exchange of aotes constituting an agreeaent 
betieen the Governaeac of the united Aingdom ul Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Bepublic of turkey concerning a loan by the Governaent of 
the Suited Kingdoa to the Sovernaent of Turkey. inlaid, 29 
Bar 19BO 

ABBBDBBHÏ 

Pursuant to an exchaage of notes dated at an lax a on 19 
January 1982, it vas agreed to substitute 1 il darcn 1*tj21 for 
•31 Oeceaber 1981' ia paragraph 7. 

Certified stateeent ems registered bv the Onited ainodoa ot 
Great Britain and Borthera Ireland on 11 Jamnarv 19H-I-

No 19540. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du âoyauae~Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouverneaent ue la Népubligue de Turguie 
relatif t un pr£t du Gouverneaent du Eoyauae-oni au 
Gouverneaent turc. Anxara, 29 aai 1980 

SODIFICATIUN 

aux teraes d'un échange de notes en date 3 AaAara du 19 
janvier 1982, il a été convenu de remplacer '31 décembre 
1961" par '31 Bars 19n2* au paragraphe 7. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Hovaume-Oni de grandç-flretaane et d'Irlande Aa Bord 1e 11 
•janvier 1983. 

Bo. 19810. Fourth Sapply Agreement netdeea tae 
International Atomic Energy Agency and the Governments of 
the Onited states of 1 a erica and the socialist Federal 
Bepublic of Jugoslavia lor the transfer el enriched uranium 
for a research reactor in Jugoslavia, signed at Vienna om 
16 January 1980 

Letter Agreeaent amending the above-men tionea agreeaent. 
signed at Vienna oa 14, 15 and 20 December 19*2 
Camo into force on 20 December 1982 upon signature, in 

accordance »ith the provisions of the M i d letter. 

Utf-ntlfi qnallsh. 
aeoistered bv the International | f " n ; fir»"" ' » • " "* » 

Jmnuarv 1983. 

Bo. 20756. Commuaity-COST Concertation Agreement oa a 
concerted action project in the f lmld of teleinformatics. 
Concluded at Brussels oa 22 January 19&1 

ACCESSION 

instrument deposited .ith the Secrotnrv-Ce.er.1 of thm 
Council of the farm... 

23 July 1981 
Spain 
(Bith effect froa 23 duly 1961.) 

certified at.t-.ant fa. the ltt.rot.aan Kct.au. 1C 
community am 11 January 1983-

Bo. 8718. Convention (Bo. 121) concerning benefits in the 
casa of employment injury, adopted by the General 
Conferemce of the International latou organisation at its 
forty-eighth session, Geneva, 8 Jaly 1964 

ACCEPTANCE of the amendments to schedule 1 
Tastrummnt registered .ith the Director-Goner.^ of li^ 

Int«rnationa I U M m otfag. om; 

6 Oeceaber 1982 
Finland 
(Bith effect froa 6 Beceaber 1982.) 

lad strntemomt .as registered by the Intermmtiom.1 
Ubomr Organisation on la January B U . 

No 19810. quatrième Accord de fourniture entre l'Agence 
internationale de l'énergie atomique, le Gouverneaent des 
Etats-unis d'Amérique et le Gouverneaent de la Bépubiigue 
ffidérative socialiste de Yougoslavie pour la cession 
d'uraniua enrichi destiné 2 un réacteur de recherche 
yougoslave. Signé i Vienne le 1o janvier 1980 

Lettre constituant un accord aodifiant l'Accord susmentionné. 
Signé 1 Vienne les 14, 15 et 20 décembre 1982 

Entré en vigueur ie 20 décembre 1982 par la signature, 
oonfuraéaent aux dispositions de ladite lettre. 
Texte authentique : .palais-

l'Agence internationale de l'énergie atomique 
le 11 -janvier 19«3-

Bo 20756. Accord de concertation coamunauté-OJSï relatif 3 
une action concertée dans le doaalne de la 
téléinformatique. Conclu < Bruxelles le 22 janvier 1981 

ADHESION 

Instrument aftuosfl auprès du Secrétaire général du Conseil 
des communautés européennes le i 

23 Juillet 1981 
Espagne 
(Avec effet au 23 juillet 1981.) 

La dftclnrmtlon certifiée a été enregistrée par la 
r^..,.....téécanomîgpe européenne la 11 janvier M a .T. 

No 8716. Convention (Bo 121) concernant les prestations en 
cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail I sa guarante-huitiéme session, 
GeoAve, 8 Juillet 1964 

ACCEPTATION des amendements au tableau I 

instrument enregistré mnprB^ dm Directeur général du Bureau 
international dm travail le î 

b décaabre 1982 
Finlande 
(Avec effet au 6 déceabre 1982.) 

La déclaration m été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail ie M janvier 1963. 
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•o. 17426- Convention (so. 143) concerning aigrations m 
abusive conditions and the pronotion of equality of 
opportunity and treatment of nigrant nortecs. Adopted ny 
the General Conference of the international Lajnor 
Organisation at its sixtieth session, Geneva, 24 June 1*75 

RATIFICATION 
Instrument registered » ith the Director-General of thé 

International labour office oh-. 

28 Deceaber 1982 
Sweden 
(Bith effect froa 28 Decenber 19&3. with tne exclusion ol 

part II.) 
Certified statenent was registered nv the International 

Labour Organisation on 14 January 19H3. 

Mo 17426. Convention (No 143) sur les aigrations dans des 
conditions anusives et sur la proaotion dé l'égalité ue 
chances et de traitement des travailleurs migrants. 
Adoptée par la Conférence générale de 1 "Organisation 
internationale du Travail A sa soixantiéae session, Genève, 
24 juin 197b 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international au Travail le : 
M décembre 1S82 

Suéde 
(Avec exfet au 2d décembre 1*83. k 1 "exclusion ne la 

partie II.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 14 janvier 1983. 

Bo. 20691. Convention (No. 152) concerning occupational 
safety and health in doer work. Adopted by the General 
Conference of the International Lanour Organisation at its 
sixty-fifth session, Geneva, 25 June 1979 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General or the 
International Labour Office on: 

17 Decenber 1982 
Federal Republic of Germany 
(Rith effect iron 17 Decenber 1983.) 

Certified statement was registered by the International 
labour Organisation om 14 January 19*3. 

Bo. 6119. Convention for the establishment of the 
Intergovernmental Bureau for Informatics. Signed at Paris 
on 6 Deceaber 1951 

ACCEPTANCE of the above-aentioned Convention as amendeu 
Instrument deposited with the Director-General of United 

Bâtions Educational. Scientific and Cultural Organization on: 

22 December 19B2 
Iraq 
(Rith effect froa 22 December 1982.) 

Certified statement was registered bv the United dations 
Educational, scientific and Cultural Organization on 17 
January 1983. 

No 20691. Convention (ho 152) concernant la sécurité et 
l'hygiène du travail dans les wanutentlons portuaires. 
Adoptée par la Conférence générale ue l'Organisation 
internationale du Travail A sa soixante-cinquième session, 
Genève, 2b juin 1979 

RATIFICATION 

instrument enregistré auprès uu Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

17 décembre 
Hépublique téuérale d'Allemagne 
(Avec effet au 17 décembre 198 3.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale eu Travail le 14 Tanvier 1983. 

No 0119. Convention instituant le bureau intergouver-
neaeutal pour l'înioraatique. Signée â pans le b décembre 
Î951 

ACCEPTATION de la Convention susmentionnée telle qu'amendée 

instruaent déposé auprès du directeur général de l'uruam-
sation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
cuj^we J-e i 
i/. décembre 19b^ 

Iraq 
(Avec effet au 22 uéceabre 1^82.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée uat 
l'Organisation des Bâtions unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 17 -janvier 19h3. 

Bo. 14583. Convention on wetlands of international 
iaportance especially as waterfowl habitat, concluded at 
Bansar, Iran, on 2 February 1971 

Nu 14583. Convention relative aux zones humides 
d'importance internationale particulièrement comme habitats 
de la sauvagine, conclue A fcaœsar (Iran) le 2 lévrier 1*71 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Director-General ol the 

United Nations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

16 Deceaber 19s2 
Austria 
(Rith effect froa lb April 1983.) 

Certified state .en t was registered bv the United tiations 
Educational. Scientific and Cultural Organisation on 17 
January 1983. 

ADHESION 

instruaent aêuonê auprès du Directeur générai ue 
l'organisation des Nations unies pour l'égucation. la science 
et la culture le : 
lb décembre 1 
Autriche 
(avec erret au 1p avril 19aj.) 

i.a déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et 4,a c^ture le 17 lanvier 1 



So. 15147» Agreeaent. ion joint financing of tfortn Atlantic 
Ocean Stations. Concluded at Geneva on It» Hoveaber 1974 

do 1bl47. Accord de financeaent collectil dus stations 
océaniques de 1*Atlantique nord. Conciu 2 Genève le là 
noveanre 197m 

DENUNCIATION USMOHClATlOB 
Hotification received br tae Secretary-General ol t&e Morld 

tteteoroloqical Organization on: 

7 Deœabec 198 2 
Cuba 
(Hith effect froa 31 Deceaner 1983.) 

Certified statenent was registered nv tne hforld 
Be teoro logical Organisa lion on 17 January 19 a J. 

jjotit^cation reçue p^r Secrétaire gé'^ffti fy. 
I'oraan^s^t^oEf aétéorolomuue mondiale le : 

7 déceaore 19U2 
Cuba 
(avec effet au 31 décembre »ytJj.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation météorologique aoncnale le 17 mnvier 19tiJ. 

DEHOSCIATIOK 

Notification received bv the Secretary-General of tne Horld 
Beteoroloaical Organization on: 

17 Deceaner 1982 
Sweden 
(Mitti effect froa 31 Deceaner 19a3.) 

Certified statenent was registered DV the world 
Meteorological Organization on 17 January 19&3. 

notification recae uar le Secrétaire général de 
1'organisation aétéorolooidue mondiale le : 

17 déceaore 1*82 
Suéde 
(Avec effet au 3 1 décembre lst>3.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée PAT 
l'Organisation aétéoroloaiane mondiale le 17 lanwier 

Mo. 7MÛ1. Convention for the establishment of a European 
Organisation for the Development and Construction of Space 
Vehicle Launchers. Done at London on 29 bare h 19t>2 

{Jo 7401. Convention portant création d'une organisation 
européenne pour la aise au point et la construction de 
lauceurs d'engins spatiaux. Faite 3 Londres le a«cs 
19&2 

TERBIBATIOH IBote bv the Secretariat* 

The Governemeat of France registered on lb January 19fi3 
(under Ho. 21524) the Convention for the establishment of a 
European space Agency concluded at P a n s on JO Bay 1975. 

The said Convention . vhicb cane into force on JO OctoDec 
1980, provides, in its article XXI (2), for the termination 
of the above-mentioned Convention of 29 a arch 19b2. 

ABKOGATiUN 

Le Gouvernement français a enregistré le Id janvier 19ttJ 
(sous le Mo 21524) la Convention portant création a'une 
agence spatiale européenne conclue â Paris le 40 aai 197b. 

Ladite Convention( qui est entrée en vigueur le JD oc-tour e 
1980, stipule, dans son article A&l, paragraphe 
l'abrogation de la Convention susmentionnée du 29 mars 19o2. 

flù -janvier 19*31 

•o. 7525. Convention os Consent to Barciage, hiniaua Age 
for Rarriage and Registration of Marriages, opened for 
signature at Hew for* on 10 Deceaber 1962 

Mo 7525. Convention sur le consenteaent au mariage, l'ffge 
amiaum du manage et l'enregistrement des mariages. 
Ouverte â la signature t Me» ïort le 10 décembre 19t>2 

ACCESS10B 

Instruaent deposited op• 

18 January 1983 
Gnateaala 
(Hith a reservation i& respect of article 1 (1). (fitn 

effect froa 18 April 1 9 a s u b j e c t to the legal effects 
that each Party night drav froa the reservation as to the 
application of the Convention.) 

•eaiat^rod ex officio on IB January 1963. 

Instruaent déuosé le i 

Id janvier 1963 
Guateaala 
(Avec réserve 2 l'égard de l'article 1, paragrapme 1. 

Avec effet au Id avril I9t»3, saut les conséquences 
juridiques gue cnague Eartie jugerait devoir attacher 2 
réserve précitée en ce gui concerne l'application ae la 
Convention.) 

Enregistré d'office le Id lanviar 19&3-

HO. 7634. Convention for the estanlishment of a European 
Space Research Organisation, signed at Paris on 14 June 
1962. 

No 7o34. Convention portant création d'une organisation 
européenne de recherches spatiales. Signée 3 Paris le 14 
juin 1962 

TEBBIHATIOH IMote bv the Secretariat* 
The Governaent of Prance registered on lb January 1983 

(under Ho. 21521) tbe Convention for tne establishment of a 
European Space Agency concluded at t a n s on 30 flay 1375. 

The said Convention, vhich caae into force on 30 October 
1980, provides. In its article XXI (2), for the teraination 
of the above-mentioned Convention of 14 Jaune 1962. 

118 Jannarv 19*3 > 

ABROGATION iU ^ ^ H t » 
Le Gouvernement français a enregistré le Id janvier 1 ydj 

(sous le Bo 21524) la convention portant création d'usé 
agence spatiale européenne conclue 1 P a n s le Ju aai 1975» 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 30 octobre 
19a0, stipule, dans son article XXI, paragraphe 2, 
l'abrogation de la Convention susaentionnée du 14 juin 19o2. 
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Ho. 9464. International Convention on the elimination or 
Ali Foras oi Racial Discrimination. opened 101 signature 
at New Xork on 7 aarcn 19bb 

NO 94b4. Convention îuieruauoudie sur l'élimination ae 
coûtes les rorues ae discrimination raciale. Ouverte 3. la 
signature 3 New ï ork ie 7 laars 196b 

RATIFICATION 

18 January 19H3 
Guatemala 
(Hith effect from 17 February I9b3.) 

CeciJ.£ie.d -sfca^i^j-t^is.reuis^pea aL.fawtemJri on .18-, 
fàt^ . tS^ûss,. g 3 

û f r v j .Hem 

RAlIFICATlON 

instruaent oépo^é ie : 

« janvier lytî  
Guatemala 
(Avec etiet «LU 1 7 lévrier I9b3.) 

No. 10714. Agreement netneea the French Republic and the 
Federal RepuDlic of Geraany concerning adjoining national 
frontier clearance offices ana joint or transier Laiiway 
stations at the Franco—Geraan frontier, Signed at Paris on 
18 April 1958 

Exchange of notes constituting an agreement relating to tne 
above-mentioned agreeaent, confirming the Arrangement of lb 
aay 1981 concerning the establishment of a frontier 
clearance office at ottmarsheim-Neuenourg oa 
Rhein-Autobahn. Pans, 11 September 1961 

Cane into force on 1 October 1981, in accordance with tne 
provisions of the said notes. 
ADthentic texts; French and German-
aeoistered bv France on Ia January 19h3-

No 10714» Convention eutre la R&puniique lrançaise et la 
népubligue îédérale d'Allemagne relative aux bureaux de 
contrôles nationaux juxtaposés et acix gares coiiuoes ou 
d'échange 3 la frontière iranco-allemande. Signée à Paris 
le 1b avril 1958 

échange de no Les constituant un accoru reiatii 2 la 
Convention susmentionnée» confirmant l'arrangement du lb 
mai 19t> 1 relatif â l'installation d'un bureau «f contrôles 
nationaux juxtaposés i Ottmarsneim-Neuenburg am 
Hhein-autobahn. Paris, 11 septembre 19bl 

£ rit ré en vigueur le 1er octobre 19d1, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : français et aileaanu. 
enregistré par la France le 1b lanvier 1*b3. 

No. 12954. Exchange of letters constituting an agreement 
between France and Spain concerning tue granting to 
frontier vorcers oi compensation fox. unemployment 
attributable to inclement weather and allowances xor 
short-time work. Paris, ly February 1^73 

No 12y54. dcnaiige de lettres constituant un accord entre ia 
France et l'Espagne relatif â l'octroi des indemnités de 
chômage intempéries et des allocations pour chQmage partiel 
aux travailleurs frontaliers. Pans, 1* février 1973 

T£ JUIN ATI ON INote bv the Secretariat! 

The Government oi France registered on 1q January 19^3 
(under No. 21534) the Convention netween France ana Spain 
relating to unemployment insurance for rrontier workers 
signed at Paris on 13 January 1982. 

The said Convention, which came into force on 1 June 1982, 
provides, in its article lb (4), for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 19 February 1973. 

M B January 19B3I 

Ati ROG A HON (Note du Secrétariat) 

Le Gouvernement rrançais a enregistré le 1b janvier 19b3 
(sous ie No 2153 4) la Convention d'assurance-cnffmage des 
travailleurs frontaliers entre la France et l'fcspagne signée 
â Paris le 13 janvier 19o2. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er juin 
19&2, stipule, â son article IB, paragraphe 4, l'abrogation 
de l'Accora susmentionné du 19 février 1973. 

No. 13900. General Convention on social security between 
the Government of the French Republic and the Government of 
the People's Democratic Republic of Algeria. Signed at 
Paris on 19 January 19t>5 

No 13900. Convention générale entre ie Gouvernement de la 
aépublique française et ie Gouvernement de la République 
algérienne démocratique et populaire sur la sécurité 
sociale. Signée â Paris le 19 janvier 196b 

PARTIAL TER Al NATION (Note br the Secretariat! 

The Government of France registered on lb January 19b3 
(under No. 21529) the General Convention on social security 
between the Government of France and the Government of 
Algeria signed at Paris on 1 October 19b0. 

The said Convention, ahich came into force on 1 February 
1982, provides, in its article 70 (2) , for the termination of 
the above-mentioned General Convention oi 19 January 1965 as 
well as its protocols, with the exception of protocol 3 which 
will remain m force. 

M B January 19B3» 

ABROGATION PAttTIELL* (Note du Secrétariat! 

Le Gouvernement français a enregistré le 18 janvier 1983 
(sous le No 21529) la Convention général sur la sécurité 
sociale entre le Gouvernement français et le Gouvernement 
algérien signée â Paris le 1er octobre 19b0. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er février 
1982, stipule, â son article 70, paragraphe 2, l'abrogation 
de la Convention générale du 19 janvier 19ob ainsi que celle 
de ses protocoles, i l'exception du Protocole 3 gui demeure 
en vigueur. 
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Mo. 13902* Special Agreeaent concerning tne social security 
scheae foc seamen between the Governaent of tne French 
Bepublic and the Governaent of the People's Democratic 
Bepublic of Algeria. Signed at Algiers on 23 January 1973 

Ho 13902. Accord particulier relatif au régime de sécurité 
sociale des gens de mer entre le Gouvernement de la 
ttépublique française et le Gouvernement de la népubiigue 
algérienne démocratique et populaire. Signé Â Alger le 23 
janvier 1973 s 

TERMINATION IMote bv the Secretarial 

The Government of France registered on 18 January 19a3 
{under Ho* 21529) the General Convention on social security 
between the Government of France and the Government of 
Algeria signed at Parrs on 1 October I960. 

The said Convention, which case into force on 1 February 
1982, provides, in its article 70 (3) , for the temmation oi 
the above-mentioned Agreement ol 23 January 1973. 

118 Jannarv 1983* 

ABROGATION (note du secrétariat) 

Le Gouvernement français a enregistré le Id janvier 19o3 
(sous le No 21529) la Convention générale sur la sécurité 
sociale entre 1e Gouvernement français et le Gouvernement 
algérien signée 3 P a n s le 1er octobre 1980. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er lévrier 
19U2, stipule, 2 son article 7u, paragrapae l'abrogation 
de i'Accora susmentionné du 23 janvier 1973. 

Il* Tangier 19a3> 

Bo. 13903. Protocol concerning the system of insurance for 
students at the Ecoles nationales de la flanne marchande 
and the Ecoles d'apprentissage maritime between tne 
Government of tne French Republic and the Government of tne 
People's Democratic Republic of Algeria. Signed at Algiers 
on 23 January 1973 

Bo 13903. Protocole relatif au régime d'assurance des 
Ecoles nationales de la manne aarenande et des Ecoles 
d'apprentissage maritime entre le Gouvernement de la 
Hépunlique française et le i»ouyerne*ent de la Hépunlique 
algérienne démocratique et populaire, bignê £ Alger le 24 
janvier 1973 

TERM1BATION (Mote bv the Secretariat* 

The Governaent of France registered on le January 19&3 
(under No. 21529) the General Convention on social security 
between the Government of Prance and the Government of 
Algeria signed at P a n s on 1 October i960» 

The said Convention, which cane into force on 1 February 
1982, provides, in its article 70 (3) , for the termination or 
the above-mentioned Protocol of 23 January 1973. 
<18 January 1983* 

ABROGATION tBote du Secrétariat! 

Le Gouvernement français a enregistré le 1b janvier 19«3 
(sous le No 2152*) la Convention générale sur la sécurité 
sociale entre le Gouvernement français et le Gouvernement 
algérien signée <t Paris le 1er octobre i9t»o. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er février 
1902, stipule, 3 son article 7o, paragraphe 3, 1'abrogation 
du Protocole susmentionné du 23 janvier 1*/J. 

Mo» 15410. Convention on the prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons, incluaing 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
United Mations, at Mew lork, on 14 December 1973 

Ho 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques, 
adoptée par l'Asseaoiée générale des Nations unies, 3 New 
lotit, le 14 décembre 1973 

BATIFICATION 
instrument deposited OPS 

18 January 1983 
Guatemala 
(Hith effect froa 17 February 1983.) 

Beuistered ex officio Qfl y» t'aif^rY TWrft 

NO. 15764. Agreement between the Government of tne United 
States of America and the Government of Spain concerning 
f i sher ies off tr« coasts of the United States. Signed at 
Washington on 16 February 1977 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
/ above-mentioned Areement. Washington, 30 June and 2 July 

1982 

Came into force on 2 July 1982 the date of the note in 
reply. 

Authentic text: English, 
Registered bv Spain on 18 January 1983. 

Cert i f ied statement was registered bv the Organization of 
American States, act ing on behalf of the Part ies, on 18 
January 1983, 

NO. 
Socialist aepuDiics r r_ J 
equipment froa the Onion of soviet Socialist Hepuolies to 
Brazil and the supply of merchandise from Brazil to the 
onion of Soviet Socialist Hepunlics. Signed at Brasilia on 
24 Barch 1975 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreement, as amended* Brasilia, 20 July 
1982 
Came into force on 20 July 1982 oy the exchange of tne said 

notes, with effect from 31 October 1982, in accordance with 
the provisions of the said notes* 

Authentic texts£ Portuguese and Bussian* 
fteqistered bv Brazil on 19 January 1983* 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

la janvier 1983 
Guatemala 
(Avec effet au 17 lévrier 19b3.) 

Enregistré d'office le 1m lanvier 1**3. 

No 15764. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement espagnol r e l a t i f aux 
act ivités de pêche au large des côtes des Etats-Unis. 
Signé à Washington le 16 février 1977 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l 'Accord 
susmentionné. Washington, 30 juin et 2 j u i l l e t 1982 

Entré en vigueur le 2 j u i l l e t 1982, date de la note de 
réponse. 

Texte authentique : anglais. 
Fnrpgistré oar 1'Espagne le 18 janvier 1983. 

La déclaration ce r t i f i ée a été enreoistree par 
rOrganisation des Etats américains, agissant au nom des 
Part ies, le 18 .janvier 1983. 

et d'équipement par l'Union œ s itépuoli^ues socialistes 
soviétiques au Brésil, et â la fourniture de marchandises 
par le Brésil 3 l'union des républiques socialistes 
soviétiques. Signé & Brasilia le 24 mars 1975 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Brasilia, 20 juillet 19d2 

Entré en vigueur le 20 juillet 1982 par l'échange desdites 
notes, avec effet au 31 octobre 19«2, conformément aux 
dispositions desdites notes* 

Textes autnentiaues i portugais et russe. 
Enregistré par le Brésil le 19 lanvier 19a3. 

u 
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KO. 19735. International Agreement for tne Establishment of 
the University fir Peace. Adopted by the General Asseabiy 
of the Onited Nations on 5 December 1980 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

19 January 1983 
Tugoslavia 
(Nith effect froa 19 January 1983.) 

ywlfftwsfl M officio on 19 January 1983 

No. 20313. International Cocoa Agreeaent, 1980. concluded 
at Geneva on 19 November 1980 

On page 33, aader No. 20313 (acceasioa ay Xugoslavia) , 
correct the entry into force paragraph to read as foilovs: 

•(«1th provisional erfect froa 19 January 1983. ine 
Agreeaent caae into force provisionally on I August 19« 1 for 
Tugoslavia, vhich, by that date, had notified its intention 
to apply it, in accordance vith article »b (3).* 

Ho 19735. Accord international portant création de 
l'Université pour la paix. Adopté par l'Assemblée générale 
des Nations unies ie 5 déceanre 1980 

ADHESION 
Instrument uéuosé le : 

19 janvier 19a3 
lougoslavie 
(Avec effet au 19 janvier 1983.) 

Enregistré d'office la 19 janvier 1983 

No 20313. Accord international de 198U sur ie cacao, 
conclu 1 Genève ie 19 noveabre 1980 

A la page 33, sous le No 20313 (adnésion par la lougoslavie), 
rectifier le paragraphe de l'entrée en vigueur afin qu'il 
se lise comme suit: 

•(Avec effet provisoire i compter au 19 janvier l9oj. 
L'Accord est entré en vigueur 3 titre provisoire le 1er aotft 
1981 pour la Yougoslavie, qui, 3 cette date, avait notirié 
son intention de l'appliquer, conrormément à l'article no, 
paragraphe 3.)" 

•o. 15121. Agreeaent on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special equipment to be 
used for such carriage (1W) . Concluded at Geneva on 1 
Septeaber 1970 

No 15121. Accord relatif aux transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux 3 utiliser pour 
ces transports (ATP) • conclu â Genève le 1er septembre 
1970 

ACCESSION 

Instrument deposited m : 

20 January 1983 
Onited States of Aaerica 
(Nith effect froa 20 January 1981. Nith a declaration 

pursuant to article 10.) 
Beoistered ex officio om 20 January 1983. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

20 janvier 1983 
Etats-Unis d'Amérique 
(Avec effet au 20 janvier 1981. Avec déclaration en vertu 

de l'article 1 0 . ) 

BUiglttrt q ' g * U « 1» 1 M K W W » . 

No. 1021. convention on the Prevention and Punishment of 
the Crime of Genocide. Adopted by the General Asseabiy ot 
the Onited Nations on 9 Deceaber 1948 

ACCESSION 

m a t w a n t deposited m ; 
21 January 19S3 

Gabon 
(Bith effect froa 21 April 1983.) 

«flttrtwaa « officio g» J i M M T WB3. 

Bo. 25*5. convention relating to the status of Befugees. 
Signed at Geneva on 28 July 1951 

HIBISION of the obligations under the Convention by adopting 
alternative (b) of section B (1) of article 1 

Notification received on; 

21 January 1983 
Bots nana 

«Bolstered ex officio on 21 January 1983, 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
criae de génocide. Adoptée par l'asseablée générale des 
Nations Onies le 9 déceabre 1948 

ADHESION 

»..tr...ent déposé le : 

21 Janvier 1983 
Gabon 
(Avec effet au 21 avril 1983.) 

Enregistré d'office 1e 21 janvier 1983. 

No 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée I Genève le 28 juillet 1951 

BXÏEBS10N des obligations découlant de la Convention par 
adoption de la foraule b) prévue & la section B, para-
graphe 1, de l'article 1 

H8tttt«tt9B I B M » 19 i 

21 Janvier 1983 
Botsvana 

Enregistré d'office le 21 janvier 1983. 
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No. 14531. International covenant on t,couoalc, Social and 
Cultural Kignts. Adopted By tne General AsseaDl^ of tie 
Qmted Nations on lb Deceaber 1966 

ACCESSION 
Instruaent ij-jp^teri op; 

21 January 1983 
Gabon 
(Hiti effect froa il April 1983.) 

ex officio on January I W . 

On page 3», under «o. 1»431, replaça the second entrf oj ta* 
folloving: 

So I4b31. Pacte international relatif aux uroits 
économies, sociaux et culturels. Adopté par l'Asseaoiée 
générale des Nations Dnies le 1b décembre 19bb 

ADHESION 

lustraient néno.<^ le ; 
2 1 janvier 19a3 

Gabon 
(Avec effet au 2 1 avril 1983.) 

Enregistré d'otfin.» Le iany,«»r 

A la page 34* sous le Mo 14b31f reaplacer la deuxième eatrée 
par ce qui sait : 

ACCESSION 

Instruaent deposited nn-

January 1983 
Afghanistan 
(Situ effect froa 24 April 1*83. lit* a declaration 

relating to article 2b (1) and (3). 
tegiafared ex Officio o» Jannarv M M . 

ACCESSION 

Instruaent d e p o s i t n n • 
21 January 1983 

Gabon 
(ïith effect froa i1 April I9b3.) 

SeaistfraJ ex officia on ZI January 

ADHESION 

Instruaent déposé Le : 

24 janvier 1983 
Afghanistan 
(Avec effet au 24 avril 1983. avec déclaration relative â 

l'article 2b, paragraphes 1 et J.J 

SUMiisitf a'ttiiss la uaYtar ma. 

ADHESION 
instruaent «épnca I. ; 

21 janvier 1983 
tiabon 
(Avec effet au 21 avril 1983.) 

Enregistré g'offin» le lamiar 19H3. 

ACCESSION 
Instril.gnl- rtfrpypited on; 

24 January 1983 
Afghanistan 
(Kith effect froa ^4 April 1983. Iitu a declaration 

relating to articles 26 (1) and (J) , and 48 (1) and (3) .) 
ttegistarad ex officio on 24 January 

ADHÉSION 

In«*T-n»ent déposé la -
24 janvier 1983 

Afghanistan 
(Avec effet au 24 avril 1983. Avec declaration relative 

et*3 d) t l C l e S 2 6 ' para9tip'ie!i 1 e t -»» et 48, paragraphes 1 

Enregistré d-ottir» i e m envier 1983. 

No. 20378. Convention on the Elimination of All Foras of 
Discriaination against Noaen. Adopted by the General 
Asseably of the Dotted nations on Is Deceaber 197» 

BATITICATION 
Instruaent d . m s i t a j m ; 

21 Januar; 1983 
Gabon 
(with effect froa 20 rebruary 19 83.) 

Syjiffterefl e* officio on Jannarv lam. 

No 20378. Convention sur 1'«lamination de toutes les forae: 
de discriaination « l'égard des tenues. Adoptée par 
l'Asseaoiée générale des Nations Unies le 18 déceabre 1979 

BAXIFICAT10N 
Instruaent d6nn«a i» . 

21 janvier 19&3 
Gabon 
(Avec effet au 20 février 1983.) 

Enregistré a-nff.n. le 21 -.a.wer 19«3. 
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So. 21537. European Convention on the service abroad or 
documents relating to administrative matters. Concluded at 
Strasbourg on 24 November 1977 

No 21537. Convention européenne sur la notification 5 
l'étranger des documents en matière administrative, 
conclue â Strasbourg le 24 novembre 1977 

UNIFICATION 

Instrument deposited m t h the Secretary-General ot Council 
of Europe on; 

24 September 19a2 
Federal Republic of German; 
(Nith declarations and a declaration of application to 

Berlin (Hest). Vith effect from 1 January 1983.) 

Certified statement was registered bv the Secretary-General 
of the Council of Earopa. acting on behalf of the Parties, on 
21 January 19a3n (Not 9: Also see same number in part 1.) 

RATIFICATION 

instyyfent déposé auprès du secrétaire qénferai du conseil 
de l'Europe le £ 

24 septembre 1982 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec déclarations et déclaration d'application 3 

Berlin-Ouest). Avec eifet au 1er janvier I9b3.) 
La déclaratiyn certniée a été ej.fĝ flfftpée I e 

Secrétaire général du Conseil de i'suroue. agissant au nom 
des Parles, le 21 nantier 1983. iMote ; Voir aussi même 
numéro en partie 1.) 

RATIFICATION 

Instrument deposited Kith the Secretary-General of the 
Council of Enrope on: 

24 November 1982 
Austria 
(With effect from 1 Barcn 1983. Uitn declarations.) 

Certified statement was registered bv the Secretary-General 
council of Europe« acting on behalf of the Parties, on 

21 January 19a3. (Mote; Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 

instrument déposé auurés du Secrétaire général au Conseil 
de i'Europe ie : 

24 novembre 1982 
Autriche 
(avec eifet au 1er macs 1*b3. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ie 
Secrétaire général Conseil de l'Europe, agissant au nom 
des Parties, le 21 tanvier 1*b3. (Note : Voir aussi même 
numéro en partie 1 , ) 

•o. 17960. Grant Agreement—Food Storage—between the 
Government of the Temen Arab hepublic and the United 
Nations Capital Development Fund. Signed at san'a on lb 
September 1979 

* Amendment to the above-mentioned agreement, signed at Aden 
OD 22 January 1983 

Came into force on 22 January 1983 by signature. 

Anthentic text: Snqiish. 
Registered ex officio on 22 January 19b3. 

No 17960. Accord de don — Stockage a'ailments — entre ie 
Gouvernement ae la République arabe au Xémen et ie i'onds 
d'équipement des Nations Onies. Signé â sana ie 1t> 
septembre 1*79 

* Amendement à l'Accord susmentionné, signé â Auen ie 
janvier 1983 

Entré en vigueur ie 22 janvier 1*83 par ia signature. 
Te4te ftutftentmue : anglaisr 
Knreaistyé d'orlice le 22 l^1-1-

No. 5537. Treaty of amity and co-operation between tne 
Czechoslovak. Republic and the Empire ot Ethiopia. Signed 
at Addis Ababa on 11 December 1959 

No b537. Traité d'amitié et de coopération entre la 
République tchécoslovaque et l'empire d'fctniopie. signé 
Addis-Aoeoa le 11 décembre 1*5* 

TERMINATION (Note bv the Secretariat» 

The Government of Czechosiovaxia registered on 27 January 
1983 (under No. 21586) the Treaty of friensnip and 
co-operation between Czechoslovakia and Ethiopia signed at 
Addis Ababa on 13 September 1981. 

The said Treaty, which came into force on 28 June 1982, 
provides, in its article V), for the termination ot tne 
above-mentioned Treaty of 11 December 1959. 
127 January 1983> 

abrogation {Mote du secrétariat» 
Le Gouverneaent tchécoslovaque a enregistré le 27 janvier 

1*tt3 (sous le No 215âo) le Traité d'amitié et de coopération 
entre la Tchécoslovaquie et l'Ethiopie signé i Auais-Abeoa le 
13 septembre 1. 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur le eu juin 1*82, 
stipule, dans son article 10, l'abrogation au Traité 
susmentionné uu 11 décembre 1*59. 

127 "lanviei 1**31 

Ho. 14861. International Convention on the suppression and 
Punishment of tne Crime of Agar^t^-d. Adopted by the 
General Assembly of the Onited Nations ou 30 November 1973 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et id 
répression du crime a'apaytueia. Adoptée par i'assemblée 
générale des Nations Onies le ju novembre 1*7J 

ACCESSION 

Instrument deposited ons 

28 January 1983 
Venezuela 
(Hith a reservation excluding the provisions of article 

XII of the Convention. tilth effect from 27 February 19B3, 
subject to the legal effects that each Party might wish to 
draw from the reservation as to the application of tne 
Convention.) 

Registered ex officio on 2H January 1983-

AOtifiSiuN 

Instrument déposé ie : 

28 janvier 1*tM 
Venezuela 
(Avec réserve excluant les aispositions de l'article iix 

de la Convention. Avec eifet au 27 lévrier l*o3, saur les 
conséquences juridiques que chaque Partie jugeraiL uevoii 
attacher 2 la réserve en ce qui concerne l'application u«= 
la Convention.) 

Enregistré d'olfice ie 28 isnvier 19b3. 
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•o. 20350* Agreeaent between the Bepublic of Finland and 
the Union of Soviet Socialists itepublics on the exchange of 
goods and on payments froa 1901 to 198b* Signed at Bosco» 
on 25 September 1979 

Exchange of notes constituting an amendment to the 
above-mentioned Agreeaent. Helsinki, zn September 19a2 

Came into force on 2S November 19a2, the date on «inch the 
Parties exchanged notes confirming the completion of tne 
regaired constitutional procedures, in accordance witn the 
provisions of the said notes* 

Authentic textss Finnish and fcussian. 
Registered bv Finland on 31 January 1983. 

No 2035a* Accord entre la République ae Finlande et l'Union 
des républiques socialistes soviétiques reiatu 2 l'échange 
de marchandises et au* paiements de I9©1 3 198^>* 3igné â 
Auseou le 2S septemner 19 19 

échange de notes constituant un amenue*eni S i'Accord 
susmentionné* Helsinxi, 24 septembre I9d2 
tint ré en vigueur le 2b noveanre iyd2, date de l'éenange de 

notes confirmant l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

flextes authentiques : rinnois et russe. 
Enregistré par la Finlande le 31 lanvier 19BJ* 
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launx (KUOLXSU) 

ADBINISTBATION JAN:b-b, 3b; 

AFGHANISTAN JAN:34; 

AFBICA JAB:2; 

AGRICULTURAL COHBODIT1JSS JAN:lb; 

AGB1CU1TUHE JAN:11-13, lb; 

AIRCRAFT JA 11:27; 

AIRCRAFT—UNLANFUL SE 12. ORB JAN:27; 

ALGESIA JA«:«, 31-32; 

APARTHEID J All :3b; 

ABBITBAL AWARDS JAN:2S; 

ARBITRATION JAN:2!>; 

ASSISTANCE JAN:b, lb-lb, 18, 24; 

ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:b, 9, lb-lb, 2V; 

ATLANTIC OCEAN JAN:30; 

AUSTRALIA JAN:24; 

AOSTBIA JAN:b, 18, 29, 3b; 

AVIATION JAN:27; 

BAHABAS JAN:2: 

BABBAIN JAN:3; 

BANGLADESH JAN:1, 4, 14, 24; 

BELGIUM JAS:3, b-6; 

BENIN JAN:2; 

BE «LIN (NEST) JAN: 3b; 

BOTSfANA JAN:33; 

BBAZIL JAN:3, 5, 17, 32; 

BDBDNDI JANS2, 17; 

CAPE TEBDE JAN:2; 

CASH-OI-DELXVEHÏ JAN:23; 

CHABTBBS-CONSTITOTIONS-STAÏOTES JAN :33; 

CHILDREN-aHOSS-ÏOUT H JAN:3; 

CHINA JAN:4, 21-23; 

CIVIL HATTEBS JAN:2; 

CIVIL BIGHTS JAN:34; 

COCOA JAN: 33; 

COFFEE JAN: 24-25; 

COLLECTION (OF BILLS) JAN:24; 

COBHEBCIAL NATTEES JAN:2, 32; 

COBHQDITIES JAN:18, 24-25, 33; 

COBSONNBALTB AGBICDLTOBAL ftUNËAHÏ JAN:2; 

CONGO JAN:13; 

CONSTRUCTION JAN:17, 30; 

CONSULAR HATTEBS JAN:4, 17, 2b; 

COOPERATION JAN:3-5, 10, 17-19, 28, 35; 

COOPERATION—CULTURAL JAN:5; 

COOPERATION—ECONONIC JAN:4; 

COOPERATION—IB DO STB IAL JAB: IS; 

COOPERATION SCIENTIFIC JAN:4; 



ANDiï (FONÇAIS) 

ACCIDENTS JAN:28; 

ADBINISTBATION JAN :5-4>, 35; 

AEEOIEFS JAN:27; 

AERONEFS—CAP 10BE ILLICITE JAN :2?; 

AFGHANISTAN JAN: 34; 

AFRIQUE JAN: 2: 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEAGIE ATOBlUllE JAN :2a: 

AGENCE SPATIALE EUROPEENNE (ASE) JAN:J, 3*; 

AGRICOLES—PBODfilTS JAN:18; 

AGNICULTUBS JAN : 11-13, K ; 

ALGERIE JAN:«, 31-32; 

ALIBENTATION JAN:2«, 33, 35; 

ALLBBAGNEj REPUBLIQUE FEDERALE D• JAN:3, 5-o, 20-22, 2B, 29, 31, 35; 

ABITIE JAN:17, 35; 

AHITJE-COOPEBATION JAN:17; 

APABTHEID JAN:35; 

ARBITRAGE JAN: 25; 

AH BITS ALES—SENTENCES JAB:25; 

ABBES NUCLBAIBBS JAN:2b; 

ASSISTANCE JAN:b, 15-lb, lb, 2«; 

ASSISTANCE JUDICIAIRE JAN:18; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:b, 9, 15-10, 2»; 

ASSOCIATION INTEBNAT1UNALE DE DEVELOP?EBENÏ JAN:B-I7; 

ASSURANCE JAN:32; 

ASSURANCE—CUOBAGB JAN:5; 

ASSONANCES SOCIALES JAN:31; 

ATLANTIQUE (OCEAN) JAN:30; 

A0STRAL1E JAN:2<t; 

AUTRICHE JAN:5, 18, 29, 35; 

AVIATION JAN:27; 

BAHAHAS JAN:2; 

BABNEIN JAN: 3; 

BANGLADESH JAN:1, 1, 14, 24; 

BARQUE INTERNATIONALE POON LA RECONSTRUCTION ET Lit D£)&LOPPEAJINX JAN:b-13, 15-17; 

BELGIQUE JAN:3, 5-6; 

BENIN JAN:2; 

BEBLIN (OUEST) JAN:35; 

BOTSNANA JAN:33; 

BBESIL JAN:3, 5, 17, 32; 

BURUNDI JAN:2, 17; 

CACAO JAN:33; 

CAFE JAN:24-25; 

CAP-VERT JAN : 2; 

CENTRE INTERNATIONAL DE CALCUL JAN:^9; 

CHABTES-CONSTITUTIONS-iTATOTS JAN;33; 

CHEBINS DE FEE JAN:31; 



COSTA U » JAM :2b; 

CREDITS JAR:6-17: 

CREDITS—DEVELOPBEBT JABÎO-17; 

CRIBIRAL BATTERS Jllttt. 32-33, 1»| 

COBA JAR:30; 

CULTOÏAL BATTBBS J » : t , S; 

CULTURAL RIGHTS JABI3*; 

COSTOBS JA » : 19 , 31 ; 

CTPROS JAR:1; 

CZECHOSLOVAKIA JAB:1, IT, 3S; 

DAIRI PARRIRG JAR:11$ 

DABGEBOOS GOODS JAR: M l 

DATA PROCBSSIRG JAB:28-29; 

DEBTS JAR:2; 

DEGHEES-DIPLOHAS JAB:2; 

DEBOCBAT1C T2RRR JARtttS 

DERBABI J A C l , 3, 2»; 

DEVELOPIBG COOiTÏIES JAB: H i 

DEVELOPBEBT JAR:*-17. 30: 

DEf&OPBBRT—80BAL JA>:7, 11, M i 

DIPLOBATIC RBLATISRS JtilKl 

DXSARHAHBRT JAR:2<>; 

DISCIIRIRATIOR JAB :29, 31, M ; 

DISCBIglRATIOl—RACIAL JAI:31; 

DISPUTES—SETTLESEVT JAI:2t>; 

DOCIS JAB:29; 

DOBIBICA JAR:16; 

RCOROBIC BATTEKS JAI:1; 

BCORORIC BIGHTS JAR13*; 

EDUCATIOH JA1:2; 

BCIPT JAR:2, •; 

EL SALVADOR JAB:20-23I 

EBFLOIREHT SB*VICES J U S l l i 

EIEB6T JAR: 3, 10; 

ERERGT—ELECTBIC Jllli, 11, 1», M | 

EVEBGT—IDCLBAK J A R : 3 - « . W ; 

EBSIBEKBIBU JAR:9; 

NVIBOBHEBT JA » : 27 -29 Î 

ETHIOPIA JAR:17, 3S; 

N I A N JAI:3, S-*, JB, U , 35J 

m o n AH c a m i f l i B j u t w i 

EOROPBA» BCORORIC C0BBBRIT1 J M i » | 

ERROPBAR SPACE A6ERCI ( • ! ) JAB:3, J2| 

EOBOPBAI SPACE BESEAECR O M U U t U M M I I W I 

EXTBADITIOB JAB: IB; 

n i r u i z B i s JAR:»: 

PXKARD JAB:IS, » . 3*1 
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CHEQUES DE VOYAGE JAN:23; 

CnonAGE J » « : b , al; 

CHYPRE JAN:1; 

CIVILES—QUESTIONS JAN:2; 

COLIS POSTAUX JAN:22-23; 

CORBERC8 JAN:S, 18, 24-2B, 32, 36; 

COFLHERCIALES—QUESTIONS JAN:2, 32; 

CObBUNAUTE bCONOfilQUL EONOTEENNL. JAN:b; 

COHBONAUTES EUROPEENNES JAH:26; 

CONGO JAN:13; 

CONSTRUCTION JAM:17, JO; 

CONS U J* AI fi ES—QUESTIONS JAN:«, 17, 2B; 

COOPERATION JAN-.J-I, » , 17—1», IO, JB; 

COOPEBATION CULTURELLE JAllS; 

COOPERATION ECONOHIQUE JAN:4; 

COOPEBATION INDUSTRIELLE JAN:18; 

C O O P E R A T I O N S C I E N T I P I C O B J A N : 4 ; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:3-4, 2T>: 

COSTA RICA JAN:ÏÏ; 

COURS D>EAO JAN:9, 13; 

CREDITS JAN:6-17; 

CREDITS—DEVELOPPEMENT JAN:B-L7; 

CUBA JAN:30; 

CULTURELLES—QUESTIONS JAN:1, 

DANEBABK JAN:1, 3, 24; 

DESABHENBNT jAN:2b; 

DETTES JAN: 2 ; 

DEVELOPPEBENT JAN:0-17, 30; 

DEVELOPPERENT RUNAL JAN:7, 11, 14; 

DIFFERENDS—REGLERENT JAN:2b; 

DIPLOBATIQOES—RELATIONS JAN:32; 

DIPLOBES JAN:2; 

DISCRIHINATION JAN:29, 31, 34; 

D1SCRIBINATI0N RACIALE JAN:31; 

DOCKS JAN:29; 

D0B1NIQ0E JAN:1o; 

DONS JAN:3S; 

DOUANES JAN:19, 31; 

DROITS CIVILS JAN:34; 

DROITS COLTORBLS JAN:34; 

DROITS DE L'HOBBE JAN:31-32, 34; 

DROITS ECONOMIQUES JAN:34; 

DROITS POLITIQUES JAN:34; 

DROITS SOCIAUX JAN:34; 

BCONOHIQURS—QOESTIONS JAN:1; 

EGYPTE JAN:2, 4; 

EL SALVADOR JAN:20—23 ; 
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FISHIRS JAR : 1 ; 

FOOD JAB:24, J I , 

PRARCB JAB:3-5. 18. I T - U , IL-121 

n n n s i » J U I x i , 

FBIIBOSHIF—CO-OFUATLO» JIB: 171 

FRORTIER RORRERS J l I t S , J 1 | 

FROEttERS J U : i , 5 . 26, 31; 

SA BOB JAB:27, 33-3«S 

6KR0CXDE JAI:33i 

6EBBABI, FEDERA* BEFBBLIC OF JAM S3, i - 6 , 2». » . i l l 3»! 

«BABA Jàa :2 ; 

GIRO TKABSFEBS JAB123; 

6BABTS JAB:35; 

CEBECE JAB: S; 

MATB8ALA J A>: 30-321 

60IREA JAB:2: 

HAITI JAR:1, 7; 

HBADQOABTRRS (UWAUUCiDBS) JABI2; 

HEALTH JAB<10, 29; 

HISBIAIS JABIb, », 13; 

BMAB BIGBTS JARI31-32, 34; 

IBPOBTS-EIPOtTS J A I t l i ) 

IRDIA JAB:B, 2b; 

I I N S t l l JABS 1b; 

HFOBBATIO* jAB:b, 28 [ 

IBSORAHCE JAB:32; 

IBS BBA K B — ORERPLOIBSBC JAB<5; 

IRXBRHATIORAL ATOBIC M I A M I AfiBBCf J A U * a | 

ABIEBRATIORAL BANC FOB BRCURSTRIICTAOB » t K l i M H i l t J A I I f l i i 15-171 

XHTERRATIOMAL COBPDTATIOB C H t t t JAB <29| 

IRTERRATIORAL DEÏB10PBEIT KsSUt-lAtlUB JABt»-17| 

IBVESYBBBTS JAB>7| 

IBAQ JAR:29; 

ARBLABD JAB:S, 28 , 32; 

IBOR JAR:17; 

ISBAEL JAB:27 ; 

m u JAR:J, s-bi 

JABAICA j i l t i s , 25; 

JAFAR JAR11»( 

JORDAR JA I I2 ; 

JUDICIAL RATTBBS JAB: 18] 

KEBTA JAR:2, 12; 

LABOUR JA«:28-29. 31; 

UBAROI JAB: 25; 

LBSAL BATTUS JAB:2, M , J i l l 
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KNPRONTS J 4 K 8 - 1 3 , IS, 28; 

KB Pit OUTS—GARANTI is JAB:b-7. 9, II. 1b-17: 

ENERGIE JAN:3, 10; 

ENERGIE BLECTRIQOE JAN:9, 11, H , lo; 

ENERGIE N0CLEA1KE JANS3-», 28; 

ENPAHCE-JEDNESSE-BINISONS JAN:3; 

ENGRAIS JAN:B; 

ENSEIGNERENT JAN:2; 

ENVIRONNERENT JAN:27-29; 

ENVOIS CONTRE NEB8O0BSEBEBX JAN 323; 

EPABGNE JAN:2«; 

ESPACE JAN:3, 2to—27, 30, 32: 

ESPACE EITRA-ATBOSPBBklUWE JANS20-27; 

ESPAGNE JA«:3, 5, 20-2*, 2», 31; 

BTàTS-ONIS D'ABEBIQOE JAH:20-21, 2B, 33; 

ETHIOPIE JANS 17, 35; 

ETUDIANTS JAN:32; 

EUROPE JAN:3, 5-t>, 30, 32, 35; 

EXTRADITION JiN:18; 

FEHHES JAN: 30, 3<t; 
FBB JAN:17; 

FINANCIERES—QUESTIONS JAM:30 ; 

FINLANDE JAN:18, 28, 3b; 

FONDS ADTORENOOVBLABU! DBS NATIONS MIJSS P O M 

FRANCE JlN:3-5, 18, 20-22, 31-32; 

FRONTIERES JAN:3, 5, 2b, 31; 

GABON JAN:27, 33-3»; 
GENIE CIVIL JAN:9; 
GENOCIDE JAN:33; 
GBAN1 JAN:2; 
GRECE JAN:5; 
GOATEHALA JAN:30-32; 
GUINEE JAN:2; 

HAITI JAN:1, 7; 

BAOTE-VOLTA JAN:13; 

IBVOBt-BXPOBI JAN: 15; 

INDE JAN: 8, 2b; 

INDOSTRIE JAN :1b; 

INDUSTRIE LAITIERE JAM:11; 

INFORBATION JAN: 6, 28; 

nFONNATIQOE JAN:28—29: 

INVESTISSBBEITS JAN>7; 

IRAQ JAN: 29; 

IRLANDE JAN:S. 28, 32; 

ISRAEL JAN:27; 

ITALIE JAN:3, 5-6; 

ANIMA |rtwNC«iS) 

L* EXPLORATION PBS ëNïSOORCfcS NttllNBU.fi> JAN: I ; 

«J 



IBOEA (tKuLliU) 

LIAUILIII—INTERNATIONAL JIAW7; 

LIBERIA JAN:15; 

LOANS JAN:b, a-13, 15. i ô ; 

LOtllS—UOARANTEE JaN:l»-7, 9. 11. lb-17; 

UIBBBOOBU JAN:5-B; 

AACHLBÏBI JAB: 32; 

RALABI JAN:B-7; 

BABIT1BE MATT Elis JA«:^6-2B: 

RABHIAGE JAB:30; 

BBBC1UHT BABINE JAB:32; 

BBTEOROLOGL JAB:30 ; 

BE1IC0 JAM :2B; 

BIGBATIOB JAN:29; 

ROBBTABY BATTERS JAB»»; 

•OBEI OBDERS JAB:23; 

M O B JAN:2tt; 

BOBOCCO JA« :1, 13; 

••LTILATEBAL JaN:2-3, 5-b, 1», 30; 

BATOBAL KESOOBCES—BXPLONATION JA«:1; 

NETHERLANDS JAN:2-3; 

EBB ÏE ALAND JAB:25; 

RBISPAIRBBS-PENIODLCALS JAB: 24; 

RICABAGOA JAB:3i 

BICERIA JAB:2. 10-11; 

BOCLBAB BEACTOBS JAB:28; 

OUI W E ALLOHARCB JAB:31; 

ORES JIB:17; 

00TEB SPACE JAB:2b~27i 

PAPOA IEH G01REA JAR:12, 2b; 
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PAIBENTS JAB:36; 

PEACE JAB:T; 

POLAND JAR:IB; 

POLITICAL BIGHTS JA»:3»; 

POLLUTION JAR:27-2B; 

POETS JAB:7, V»; 

POBTOGAL JAB:b-b; 

POSTAL SERVICE JAR:20-2«; 

PROTOCOL OF PORT OF SPAIR JAR :2b; 

•AURAIS JAR:31; 

•BO SBA JAB:2b; 

REFWEES JAI :33; 
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RBABDA JAB:2, 15; 
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J T M L J U : 1 9 ; 

JORDANIE JAM:2; 

JOURNAUX-BOUTS PERIODIQUES JAN :24 ; 

J0DICI1IMES—QUESTIONS JAN :18 ; 

JURIDIQUES—QUESTIONS J A N : W , 26-27, Jus 

KENYA J A N : 2 , 12; 

LESOTHO JAN :2 ; 

LIBAN JAN :25 ; 

LIBERIA JAN:1!>; 

LONE JAN :26 : 

LOXBBBOURG JAN: 5 - 6 ; 

HACBDES JAN: 32; 

BALADIE—PRESTATIONS JAN:2B; 

BALANI J A N : 6 - 7 ; 

HAHDATS JAN:23 ; 

MARCHANDISES DANGEREUSES J A N : 14 ; 

BANIAGZ JAN :30 ; 

BABINB BABCBANDE J A N : 3 2 : 

BABITIBES—QUESTIONS JAN :26 -2A ; 

RAROC J A N : L , 13; 

BEB J A N : 2 7 - 2 8 ; 

MBR ROUGB J AN :2 B; 

BEN—GENS DE JAN :32 ; 

BETEOBOLUGIB JAN :30 ; 

MEXIQUE JAN:25 ; 

BIGBATION J A N : 2 9 ; 

BINBBAUX JAN:17; 

BONBTA1RES—QUESTIONS J A N : 4 ; 

BOLTILATERAL J A N : 2 - 3 , 5 - 6 , 1 » , 3 0 : 

NICANAGOA J A N : 3 ; 

NIGERIA J A N : 2 , 10 -11 ; 

NOOTELLE-ZELANDB J A « : 2 5 : 

OFFICES AGRICOLES DO COBNOIHEALTH JAN>2; 

ORGANISATION DES NATIONS ONIES (FONDS D'EQUIPERENT OTS «ATAONS UNIES) JANS35; 

ORGANISATION DES NA I IUNS UNIES POUN L«EDUCATION^ LA SCIENCT, tt LA CULTUSÀ JAN: i . ï 

ORGANISATION DBS NATXOIS UNIES HT UN LE DA«ELOPPENLNT INUOSTKLÉL JAN: 18: 

ORGANISATION EUROPEENNE DE NECDERCTÀES SPATIALES JAN: 30 ; 

OUGANDA J A N : 2 ; 

FAIBMENTS J A N : 3 6 ; 

PAIX JAN :4 ; 

PAPOUÀSIE-NOUVKLLE-GB1NEE J A N : 1 2 , 2 6 : 

PAIS BN VOIE DB DEVELOPPERAIT J A N : L 6 ; 

«AXS-BAS J A N : 2 - 3 ; 

PECHES JAN :1 ; 

PENALES—QUESTIONS JAN: W , 3 2 - 3 3 , 3 5 : 

POLLUTION J A N : 2 7 - 2 N ; 
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SAVINGS JAN:24; 

SB» Jin:27-26; 

SEABEB JAB :32 ; 

SENEGAL J A N : 2 , 7; 

SICK BESS BEBEPIIS JAN:2T>; 

SIEBBA LEONE J A N : 9 ; 

SHALL HITBBPBISE—OEVELOPOENT JAM I L L ; 

SOCIAL IBSOBABCE JAM:J1; 

SOCIAL BATTEBS JAB:31-32; 

SOCIAL EIGBTS J A B : 3 4 ; 

SOCIAL SECOBITI JAN:4. 31-32; 

SOBALIA JAN:2, 16; 

SPACE JAB:3, 26-27, 30, 32; 

SPAIB JAB:3, S, 20-2», 26, 31; 

SPOBTS JAN:3; 

SKI LAIXA JAB:9-10; 

STUDENTS JAB: 32: 

SOBSCBIPTIONS JAB:24; 

SODAB JAB:2, U-14; 

SB AZ I L AND JAN :2 ; 

SUEDE! JAB:3, 29-30; 

SWITZERLAND JAN:3. 5-6, 1b; 

STBIAN ABAB NEPOBL1C JABS20-23; 

SEA JAB:10; 

TECHNOLOGY JAN:1; 

TELECOBHONICATIONS JABS28; 

TEXTILES JAB: 5; 

THAILAND JAN:B-9; 

TOGO JAB: 2; 

TEADE JAN:5, 16, 24-25, 32, 3b; 

(EADB BBPBESEBTATIOB JAB: 18; 

1BABSP0BT JAN:1-2, 13, 17, 19, 27, 31; 

TBAESPOBT--AIB JAB:25, 27; 

TRANSPORT—BEBCHABDISB JAB: 1-2, 33; 

«EAESPOBT—BOAD JAN:1-2, 17, 19, 31; 

TKAÏEL JAB:18; 

TBAVELLEBS* CHEQUES JAE123; 

TOBISIA JAB:1b; 

TAREE! JAB:6, 17, 26; 

•GARDA JAN:2; 

•BEBPLOIBEBT JAB:5, 31; 

miIOB OP SOVIET SOCIALIST NEPBHLICS JANllO, 32, 3b; 

UNITED ABAB BBIRATES JAE:3; 

DBITED NATIONS (BNITED NATIONS CAPITIL'DEVEUIPBENT P«NO| JANI35; 

• B I T ® NATIONS (OBITED NATIOBS BE VOL VI NO *BND tOh M A N U A L BESOONCiS EXPLORATION) JAN:I 

DBITED BATIOBS BDOCATIOBAL, SCIENTIFIC ABU COLTMAL ORGANISATION JAB :2V; 

OBITED BATIOBS IBOOSTUAL DEVELOPBEBT OBliARIZAXIOB J U l H ; 

OBITED BBPOBLIC OP CABENOON JAB:2, 10; 
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COLOGNE JAN : lb ; 

POUTS JSN:7, 14; 

PORTUGAL JAN :b—o; 

POSTES JAN: 20-24; 

PRODUITS 0£ BASE jA«:lu, Z4-2b, jj; 

PROTOCOLE DE 'POET OF SPAIN* JAN:2I>; 

HE ACTE UK NUCLEAIRE JAH:^d; 

BECHERCHB JAn:l4, 2d, 30; 

RECOUVREMENTS JaR:24; 

HEFUGIES 

REPRESENTATION CUflBEKClALE JAN:Id; 

ÏEPOBLIUUE AKABE SIR1ENNE JAN:20-2J; 

REPUBLIQUE DE COREE JAN:4; 

BEPUBLiQUE-UNlE DE TAdANlE JAN:2; 

REPUBLIQUE-UNIE DU CAIlEROliN JA*:2, 10; 

RESPONSABILITE CIVILE INTERNATIONALE JAN:27; 

RESSOURCES HTDRAULIuUES JAN:B-10, 15-10; 

RESSOURCES NATURELLES JAN:1; 

RESSOURCES NATURELLES EXPLORATION JAN:1; 

ROUTES JAN:8, lb; 

ROUTIERS—RESEAUX JAN:b, 9, 13; 
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RNANDA JAN:2, 1b; 

SANTE JAN:10, 29; 

SECURITE SOCIALE Jl>:4, 31-32; 

SENEGAL JAN:2, 7; 

SIEGES (D'ORGANISATIONS) JAN: 2; 

SIERRA LEONE JAN:9; 

SOCIALES—QUESTIONS JAN:31-32; 

SOHALIE JAN:2, 1b; 

SOUDAN JAN:2, 13-14; 

SPORTS JAN:3; 

SRI LANKA JAN :9—10 ; 

SOEDE JAN:3, 29-30; 

SUISSE JAN:3, 5-6, 18; 

SNAZILAND JAN:2; 

TCHECOSLOVAQUIE JAN:1, 17, 35; 

TECHNOLOGIE JAN:1; 

TELECOBBUNICATIONS JAN:28; 

TEXTILES JAN:5; 
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TUE JAN:10; 

TOGO JAN:2; 

TRANSPORT JAN:1-2, 13, 17, 19, 27, 31; 
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TRANSPORTS ROUTIERS JAN:1-2, 17, 19, 31; 

TRAVAIL JAN:2B—29, 31; 
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ONITED BEPUBLIC OF TANZANIA JAN:2; 
UNITED STATES OF A&EK1CA 2U, ji; 
UNIVER SAL POSTAL UNION JAN:2U-22; 

UNIVEB SITIES JAB:33; 
ONÏVfSBSITÏ FOh PEACE JAN:33; 

BPPEB VOLTA JAN:13; 

OBANIUH JAN:28; 

UBBAN DEVELOPfltiHT JAN:15; 

VENEZUELA JAN:2b, 35; 

VISAS JAN:Itt; 

NATEB EESOOfiCES JAN:tt-10, 1i-1t>; 

HATEBCOUKSES JAN:9, 13; 

NEAPONS—NDCLEAS jAN:2b; 

BETLANDS JAB:29; 

NOHEN JAU:30, 3V; 

NOEKEBS JAB: 31; 

NOBKEBS—BIGBAHT JAN:29; 

TEHB8 JAN:3S; 

YUGOSLAVIA JAN:1, 2H, 33; 

ZAIBE JAN:15-16; 

ZABBIA JAN:2, 11; 
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TB A V AILLEURS JAN:31; 

TRAVAILLEURS FRONTALIERS JANiS, 31; 

TRAVAILLEURS HI6RANTS JAN:29; 

TUNISIE JANM6; 

TURQUIE JAN:6, 17, 28; 

UBIOB DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES JAN: Id, 32, 3D; 

OHIO* POSTALE UNIVERSELLE JAN:20-22; 

UIIVEBSITE POUB LA PAII JAN:33; 

UNIVERSITES JAN:33; 

UBANIUB JAB:28: 

ORBANISBE JAN:15; 

VENEZUELA JAN :2B, 

VIEUX TRAÏAILLEUES-

VIREBENTS POSTAUX 

VISAS JAN:18; 

VOIAGBS JAN: 18; 

IEBEN JAN: 35; 

TEHEN DBHOCRATIQUE JAN:U; 

XOU6OSLAVIE JAN : 1, 28, 33; 

ZAIRB JAN:15-16; 
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